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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at
55, Avenue Kléber, F-75116 Panis (France) (hereinafter, the “CEB” or the “Bank”), on the one hand,

and

TRENCIN SELF-GOVERNING REGION (Trenciansky samospravny kraj), K dolnej stanici 7282/20A, 911
01 Trenéin, ICO: 36126624 (hereinafter, the “Borrower” and together with the CEB, the “Parties” and
each a “Party”), on the other hand,

WHEREAS

(A)

(B)

Having regard to the loan application submitted by the Slovak Republic on 22 August 2016,
aimed at providing bridge-financing for investments under the EU 2014-2020 programming
period,

Having regard to the approval of the loan application by the CEB’s Administrative Council on
30 September 2016,

(C) Having regard to the Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe dated 6 March 1959,

(D) Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s Administrative Council
Resolution 1562 (2013) (hereinafter, the “Loan Regulations”),

(E) Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB'’s
Administrative Council Resolution 1562 (2013) (hereinafter, the “Loan Policy”),

(F) Having regard to the CEB’s Environmental Policy, as adopted by the CEB’s Administrative
Council Resolution 1530 (2010) (hereinafter, the “Environmental Policy”),

(G) Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the CEB’s Administrative
Council in September 2011 (hereinafter, the “Procurement Guidelines”),

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:



1. INTERPRETATION

1.1 Definitions

The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context requires
otherwise:

“Agreement” means this framework loan agreement, including its appendices.

“Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible Sub-projects even
if such Tranche has not yet been paid out under the Project.

“Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.

“Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting from the social
effects of the Project.

“Business Day” means In relation to payments in Euro, any day on which TARGET 2 (the Trans
European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system) is operating.

“Closing Date” means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further
disbursements may be requested by the Borrower.

“Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1.
“Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.

“Day Count Convention” means the convention for determining the number of days between two
dates and the number of days in a year specified in the relevant Disbursement Notice.

“Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness; (ii) an instrument,
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an obligation to repay a
loan, deposit, advance or similar extension of credit (including without limitation any extension of
credit under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note, debt security, debenture or
similar written evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument evidencing a guarantee of an
obligation constituting financial indebtedness of another.

“Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.

“Disbursement Date” means the date on which a Tranche 1s scheduled to be disbursed pursuant to
the applicable Disbursement Notice.

“Disbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).
“Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(a).

“Early Reimbursement Confirmation” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.
“Early Reimbursement Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4 7.

“Early Reimbursement Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Early Reimbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.



“Effective Date” means the date of entry into force of the Agreement resulting from Clause 17.
“EU” means the European Union.

“EURIBOR” means the percentage rate per annum quoted on Reuters’ page EURIBORO1 (or on a
successor page which replaces Reuters’ page EURIBORO1) at or about 11 a.m. Brussels time on the
Interest Determination Date as the rate of the EU Banking Federation for Euro term deposits in the
EU interbank market for the same period as the relevant Interest Period.

If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by Reuters, the applicable EURIBOR
shall be the percentage rate per annum resulting from a linear interpolation by reference to two (2)
EURIBOR rates for Euro term deposits, one of which i1s applicable for a period of whole months next
shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the relevant
Interest Period.

“Euro” and the sign “EUR” means the lawful currency of the Member States of the EU which from
time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the
EU and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties.

“European Convention on Human Rights” means the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS n° 5, as amended from time to time.

“European Social Charter” means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS n2163, as
amended from time to time.

“Fixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement
Notice.

“Floating Interest Rate” means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the
Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference
Rate.

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a
negative interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that Is
subtracted from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the
Borrower for the Interest Period shall be deemed to be zero.

“Interest Determination Date” means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate,
the day falling two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwise
specified in the relevant Disbursement Notice.

“Interest Payment Dates” means the dates for the payment of interest corresponding to the
relevant Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice.

“Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the day
immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Period
applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement Date and end on the day
immediately prior to the next Interest Payment Date.

“Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement.

“Loan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1.



“Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

“Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (1) materially impairs the
Borrower’s ability to perform its financial obligations under the Agreement; or (ii) adversely affects
any Security provided by the Borrower or a third-party to secure the due performance of the
Borrower’s financial obligations under the Agreement.

“Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the
applicable Disbursement Notice.

“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby If a specified date
would fall on a day which i1s not a Business Day, such date would be the first following day that is a
Business Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the
first preceding day that Is a Business Day.

“Operating Income” has the meaning specified under Sub-clause 6.5.

“Prepayment” has the meaning specified under Sub-clause 7.4.

“Principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal under each
Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.

“Principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period running from its
Disbursement Date to its Maturity Date.

“Prohibited Practices” has the meaning specified under Sub-clause 5.7.

“Project” means the programme of eligible Sub-projects set forth under Appendix 1 to be partially
financed with the Loan approved by the CEB’s Administrative Council with ref. LD 1901 (2016).

“Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro.
“Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights
upon third parties.

“Spread” means, in connection with a Floating Interest Rate Tranche, the fixed-spread to the
Reference Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement
Notice.

“Sub-project” means an eligible investment to be financed under the Project.

“Sub-project Identification Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1.

“Total Debt Obligations” has the meaning specified under Sub-clause 6.5.

“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.

1.2 Construction

Unless the context otherwise requires, references to:



(a) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented,
amended or restated from time to time;

(b) "Clauses", “Sub-clauses” and "Recitals" shall be construed as references to clauses, sub-
clauses and recitals respectively of this Agreement; and

(c) wordsimporting the singular shall include the plural and vice-versa.
1.3 Headings
Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.
1.4 Rounding
For the purposes of any calculations referred to in this Agreement:

(a) all percentages resulting from such calculations other than those determined through
the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-
thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or .09876541) being rounded down
t0 9.87654% (or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 9.87655%
(or.0987655));

(b) all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to two
(2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the
method set forth in subsection (a) above, but to the same degree of accuracy as the two
(2) rates used to make the determination (except that such percentages will not be
rounded to a lower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage
point (0.001%)); and

(c) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded,
unless otherwise specified in the relevant Currency definition, to the nearest two decimal
places In the relevant Currency (with .005 being rounded upwards (e.g., .674 being
rounded down to .67 and .675 being rounded up to .68)).

2. CONDITIONS

The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special
conditions of the Agreement.

3. PURPOSE

The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the
Project as described under Appendix 1 hereto.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB's approval would constitute
an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.



4, FINANCIAL CONDITIONS

4.1 Loan Amount

The Loan Amount is:

Thirteen million Euro
EUR 13 000 000

4.2 Disbursement Amount

The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2)and maximum of six (6) Tranches.

The amount of each Tranche shall be determined according to the absorption capacity of the Project.
The amount of the first Tranche shall not exceed fifty per cent (50 %) of the Loan Amount.

4.3 Disbursement Procedure

The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure:
(a) Disbursement Request

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request
substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Request”).

A Disbursement Request shall specify the proposed:
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;

() Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at
least five (5) Business Days but not later than twenty (20) Business Days after
the date of the Disbursement Request;

(m) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into account
that the Principal Repayment Period shall not exceed three (3) years;

(iv) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate;
(v) Interest Payment Period and Interest Payment Dates;

(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii)j  Borrower’s account for payments.

Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless otherwise agreed In
writing by the CEB.

(b) Disbursement Notice

If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request
requirements set out Sub-clause 4.3 (a) above, and If all other relevant Disbursement Conditions as
defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the
CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under
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Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be sent
at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date.

A Disbursement Notice shall specify:
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(ii) Disbursement Date;
(iii) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date,
(iv) Fixed Interest Rate or Spread to the Reference Rate;
(v) Interest Payment Period and Interest Payment Dates;
(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii) Borrower’s and CEB’s accounts for payments.

If the Borrower has submitted to the CEB a Disbursement Request in which the Borrower has not
proposed a Fixed Interest Rate or a Floating Interest Rate, the Borrower shall be deemed to agree in
advance to the one subsequently specified by the CEB in the Disbursement Notice.

A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request shall constitute
an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB
and on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions
specified in the Disbursement Notice.

Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty (20)
Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request
shall be deemed cancelled.

4.4 Disbursement Period

Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:

(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12)
months after the Effective Date;

(1) the issue of any further Disbursement Request beyond thirty-six (36) months
after the last disbursement; or

() the issue of any further Disbursement Request beyond the Closing Date specified
under Appendix 1 hereto.



4.5 Disbursement Conditions
(a) Conditions precedent to every Disbursement Request:

(1) A certificate from the Borrower in form and substance satisfactory for the CEB,
signed by an authorised representative of the Borrower confirming that the
Borrower is in compliance with the financial ratios set forth under Sub-clause 6.5
b) and that no Material Adverse Change has occurred.

(b) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:

(i) Legal opinion in English confirming to the CEB'’s satisfaction, substantially in the
form set out under Appendix 2 hereto, that the Agreement has been duly
executed by authorised representatives of the Borrower and that the Agreement
1s valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the Borrower’s
jurisdiction.

(1) Evidence in Enghsh to the CEB’s satisfaction of the person(s) authorised to
execute the Agreement and the Disbursement Requests on behalf of the
Borrower, together with the authenticated specimen of the signature(s) of such
person(s).

(c) Conditions precedent to any further Disbursement Request:

(i) In the event there has been a change regarding the person(s) authorised to
execute Disbursement Requests on behalf of the Borrower, the Borrower shall
provide CEB with updated evidence of the person(s) authorised to execute the
corresponding Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with
the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).

4.6 Repayment

On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that
Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement
Notice.

4.7 Early Reimbursement
(a) Mechanics

If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to
reimburse prior to maturity all or part of a Tranche, the Borrower shall give at least a one (1) month
prior written notice to the CEB (hereinafter, the “Early Reimbursement Notice”) specifying the
amounts to be reimbursed, the date on which the reimbursement will take place (hereinafter, the
“Early Reimbursement Date”) and, upon prior consultation with the CEB, the maximum Early
Reimbursement Costs. The Early Reimbursement Date shall fall on an Interest Payment Date, unless
otherwise agreed in writing by the CEB.

Upon receipt of the Early Reimbursement Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower
(hereinafter, the “Early Reimbursement Confirmation”), not later than five (5) Business Days prior to
the Reimbursement Date, indicating the accrued interest due thereon and the Early Reimbursement
Costs in accordance with Sub-clause 4.7 (b).
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An Early Reimbursement Confirmation matching the elements included in an Early Reimbursement
Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to
reimburse the relevant amounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Early
Reimbursement Confirmation.

If the Borrower partially reimburses a Tranche, the reimbursed amount shall be applied pro rata to
each outstanding principal repayment. In such an event, the Early Reimbursement Confirmation shall
accordingly include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.

(b) Early Reimbursement Costs

The Early Reimbursement Costs resulting from early reimbursement in accordance with Sub-clause
4.7 (a) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the amount to be
reimbursed from the Early Reimbursement Date to the Maturity Date, including any related costs,
such as unwinding any underlying hedging arrangements. The costs of redeployment will be
established on the basis of the difference between the original rate and the redeployment rate,
which shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Early
Reimbursement Notice.

4.8 Interest Determination

The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding
during each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate specified in the
applicable Disbursement Notice.

Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last
day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in
the applicable Disbursement Notice. Interest shall be calculated on the basis of the Day Count
Convention specified in the relevant Disbursement Notice.

In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest
Determination Date the interest rate applicable during the relevant Interest Period in accordance
with the Agreement and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the
CEB shall be final, conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the
satisfaction of the CEB that any such determination has involved manifest error.

4.9 Default Interest Rate

In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and
notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of
such payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on
the due date plus two hundred and fifty basis points (250 bps) (hereinafter, the “Default Interest
Rate”).

The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.

410 Market Disruption Event

The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption
Event has occurred.

For the purposes of the Agreement, “Market Disruption Event” refers to the following
circumstances’
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(@) The Reuters page referred to under the EURIBOR definition does not indicate the
required details or is not accessible.

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the percentage
rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the rates at which
loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan amount in
question and for a period identical or nearest comparable to the relative Interest Period,
are offered on the Interest Determination Date by three (3) leading banks in the EU
interbank market selected by the CEB.

If at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest
Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided.

If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the
percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the
rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the Loan
amount in question and for a period identical or nearest comparable to the relative
Interest Period, are offered on the second Business Day after the beginning of the
relevant Interest Period by major banks in the EU interbank market selected by the CEB.

(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable Reference Rate In
accordance with paragraph (a) above.

Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be
replaced by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the CEB
of funding the Loan from whatever source the CEB may reasonably select.

(c) At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement Date
the CEB reasonably determines that there are exceptional and unexpected circumstances
of an economic, financial, political or other external nature adversely affecting the CEB’s
access to its sources of funding.

Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost the
scheduled disbursement.

In the case of the Market Disruption Events set forth under items (a) and (b) above:

(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into
negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days in order
to agree on an alternative to the applicable EURIBOR rate. If no agreement 1s
reached, the Borrower may proceed with early reimbursement on the next
Interest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4.7.

(n) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with the
Borrower to the extent reasonably practicable, to change the duration of any
subsequent Interest Period to thirty (30) calendar days or less by sending to
the Borrower a notice thereof. Any such change to an Interest Period shall
take effect on the date specified by the CEB in such notice.

If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any
further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating Interest Rate and/or Interest
Period applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest
Period to being calculated in accordance with the Floating Interest Rate and Interest Period specified
in the relevant Disbursement Notice.
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4.11 Payments

All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the Currency of each
Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under
this Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day
Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its
account.

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written
payment notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under
this Agreement.

5. PROJECT IMPLEMENTATION
The Borrower shall implement the Project in accordance with the Agreement.

Failure to comply with the Project Implementation undertakings set forth hereby under Clause 5
would constitute, irrespective of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in
the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant Sub-
project/contract expenditure declared ineligible for Allocation under the Project; and/or (1) the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan, in whole or in part, under the terms of
Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed
loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

5.1 Duty of Care

The Borrower shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used means (including,
but not limited to, legal, financial, managerial and technical) required for the proper implementation
of the Project.

5.2 Allocation Period

The Borrower shall allocate each Tranche to the Project within the period comprised between 2016
and 2021 (the “Allocation Period”).

If a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project or is only partially allocated to it
within the Allocation Period, the Borrower shall reimburse the unallocated amounts to the CEB In
accordance with Sub-clause 4.7.

5.3 Project Costs

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed fifty per cent (50%) of the total eligible costs
of the Project, as specified under Appendix 1. If the Tranches disbursed under the Loan eventually
exceed the above fifty per cent (50%) (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the
Borrower shall reimburse the surplus to the CEB in accordance with Sub-clause 4.7.
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54 Procurement

Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the
Procurement Guidelines.

5.5 Environment

The Borrower shall implement the Project in conformity with the requirements set forth in the
Environmental Policy. In particular, the Borrower shall implement the Project in conformity with the
respective generally binding regulations of the Slovak Republic and EU environmental regulations,
including the EU Directive on Environmental Impact Assessment (hereinafter, “EIA”).

The Borrower shall ensure that If, in accordance with the relevant EU Directive on EIA and the Slovak
EIA Act No. 24/2006 Coll. (as amended from time to time), the need for an EIA is identified for a given
Sub-project, the CEB shall be informed thereof by the Borrower in the relevant report included under
Appendix 4 hereof.

Allocation of Loan proceeds to the relevant Sub-project is conditional upon CEB having received an
electronic copy of the Non-Technical Summary (“NTS”) of the EIA or a functioning link to the relevant
Slovak authority’s official website where all information regarding the EIA process is available
according to the EIA Act No. 24/2006 Coll.

The Borrower hereby authorises CEB to disclose - on its website www.coebank.org - the NTS of the
relevant projects, and/or to provide a link to the Slovak authority’s official website where all
information regarding the EIA process is available according to the EIA Act No. 24/2006 Coll.

The Borrower shall also ensure that If, in accordance with the applicable EU Habitats Directive (As
amended from time to time), a Sub-project could have a significant impact on areas protected under
the Natura 2000 network or similar falling under the EU Habitats or Birds Directives, the Borrower
shall, before the Allocation of Loan proceeds to the relevant Sub-project, provide evidence to CEB’s
satisfaction that an appropriate assessment has been made and that the corresponding
environmental authorisation has been obtained from the competent authority.

In addition, the Borrower shall, as soon as it becomes aware, inform the CEB of any actual or
potential action, protest, complaint or litigation, undertaken by third parties in connection with the

Project or its environmental impact.

5.6 Human Rights

The Borrower shall ensure that the implementation of the Project will not give rise to a violation of
(1) the European Convention on Human Rights; or (ii) the European Social Charter.

5.7 Integrity

The Borrower shall ensure that the implementation of the Project will not give rise to a violation of
the applicable laws on fraud, corruption or any other unlawful use of funds.

5.8  Visibility

Publicity of the Project on the one side and information to the Beneficiaries on the other side shall be
carried out through press releases, the Borrower’s web site or Sub-projects’ web sites, which shall
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Indicate that the Project benefits from the CEB’s funding. The information shall display in an
appropriate way the CEB’s name and logo.

6. MONITORING
6.1 Reporting
(@) Sub-project Identification Report

The Borrower shall send to the CEB for approval a form identifying each Sub-project to which a
Tranche has been allocated (hereinafter, a “Sub-project Identification Report”). The Borrower shall
send to the CEB a Sub-project Identification Report for each Tranche at least once a year within the
Allocation Period.

Appendix 4 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB to
verify the eligibility of the Sub-project in accordance with criteria set forth under Appendix 1.
Alternative formats containing the same information may also be used.

In case any Sub-project to which the Tranche has been allocated does not comply with the eligibility
criteria set forth under Appendix 1, the Borrower shall timely allocate the relevant amounts to other
eligible Sub-projects or otherwise reimburse the unallocated amounts to the CEB in accordance with
Sub-clause 4.7.

(b) Completion Report

Upon full Allocation of the Tranches, the Borrower shall submit a completion report (hereinafter, a
“Completion Report”) including an appraisal of the Project's social impact.

Appendix 4 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
Alternative formats containing the same information may also be used.

6.2 Visits

The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation visits, including
by facilitating access to relevant Project sites/contractors, carried out by the CEB’s staff members or
designated third parties.

6.3 Audit
Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement, the Borrower

undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the CEB’s staff members or
designated third parties, which shall be at the Borrower’s expense.
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6.4 Project Information

The Borrower shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in conformity with
international standards, showing, at any point in time, the Project’s state of progress, and which shall
record all operations made and identify the assets and services partially financed with the Loan.

The Borrower shall deliver to the CEB in a timely manner any information or document concerning
the financing or the implementation (including in particular environmental and procurement issues)
of the Project as the CEB may reasonably require.

The Borrower shall inform the CEB immediately of any event that may have a material adverse
Impact on the implementation of the Project, including but not limited to:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or
any genuine complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced or threatened against it with regard to procurement or
environmental or other matters affecting the project; and

() any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in the
application or official interpretation of any law, rule or regulation).

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would
constitute an event In the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the
early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

6.5 Borrower Information
The Borrower shall deliver to the CEB:

(i) at the end of the second quarter of each calendar year at the latest, a summary in
English of the Borrower’s executed annual budget statement and related documents
for the ended budget year together with the related report from external auditors
and a certificate signed by the Borrower’s treasurer or external auditors confirming
the compliance by the Borrower with the financial ratios set out in Sub-clause 6.5 b),
including, If signed by the treasurer, the computations necessary to demonstrate the
compliance thereof in form and substance satisfactory to the CEB;

() the budget resolution for the next budget year, within 10 Business days after its
adoption but not later than 31 March of the relevant financial year;

(iii) any adopted long-term annual budget projections including capital expenditures and
investment plan for each of the following three years, as well as all information on
any modifications to these long-term annual budget projections; and

(iv) upon CEB’s request, a copy of the full version of the Borrower’s annual report or any
other information on its general financial situation as the CEB may reasonably
require.

The Borrower shall inform the CEB within ten (10) Business Days of any Material Adverse Change.
Any Material Adverse Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan
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Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan
under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank
of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan
Regulations.

(@) Cross-Default

The fact that, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of
being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be
capable of being required to prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt Instrument or
any commitment in connection with any other Debt Instrument is cancelled or suspended, would
constitute an event In the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the
suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

(b) Financial Ratios

The Borrower shall at all times until full discharge of its obligations under this Agreement, comply
with the following financial ratios:

(1) its Total Debt Obligations shall not, as at the end of any budget year, exceed
60 (sixty) per cent of its “Operating Income” for the previous financial year;
and

(ii) its amount of annual instalments of repayable funding sources, including the

payment of interest does not exceed 25 (twenty five) per cent of its
Operating Income for the previous financial year,

where “Total Debt Obligations” and “Operating Income” have the meaning given to them in, and
shall be computed In accordance with, the provisions of the Slovak Act n° 583/2004 dated 23
September 2004 on Budgetary Rules of Local Governments and on Changes and Amendments to
Certain Laws as well as the Slovak Act n°® 523/2004 dated 23 September 2004 on Budgetary Rules of
the Public Administration and on Changes and Amendments to Certain Laws, in each case such as in
force as of the Effective Date.

Any amendment as of the Effective Date to the provisions of the above Acts relating to the financial
ratios applicable to the Borrower under this Agreement shall be immmediately notified to the CEB.

The CEB may, at its own discretion, within forty-five (45) Business Days upon receipt of the
Borrower’s notification:

(i) grant its consent to change in full or in part the financial ratios applicable
under this Agreement. If the CEB grants such consent, the Borrower shall
accordingly execute an amendment to this Agreement in form and substance
satisfactory to the CEB; or

(1) refuse its consent to change the financial ratios applicable under this
Agreement, In which case the provisions hereof shall remain applicable.

Failure to comply with the provisions set forth hereby under Sub-clause 6.5 b) would constitute an

event In the terms of Article 3.3(h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
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reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

7. PARI PASSU

Failure to comply with the provisions set forth hereby under Clause 7 would constitute an event in
the terms of Article 3.3(h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of
disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank
of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

7.1 Ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not
less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under 1ts Debt Instruments.

7.2 Security

Should a Security be granted for the performance of any Borrower’s Debt Instrument, the Borrower
shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the CEB, provide to the CEB,
within the deadline set forth in CEB’s notice, 1dentical or equivalent Security for the performance of
its financial obligations under this Agreement.

If such a Security were nevertheless granted to a third party, the Borrower agrees to form or supply
an identical Security in favour of the CEB or, where it is hindered in doing so, an equivalent Security,
and to stipulate the formation of such a Security in favour of the CEB.

This provision shall not apply to a Security:

(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment of the
purchase price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the
purchase of such property;

(b) created in the ordinary course of banking transactions and securing a Debt Instrument
maturing not more than one (1) year after the date on which it is originally incurred;

(c) previously approved by the CEB.
7.3 Clause by Inclusion

Should any Borrower’s Debt Instrument include clauses regarding a loss-of-rating, financial ratios or
pari passu that are stricter than any equivalent provision of this Agreement, the Borrower shall so
inform the CEB and shall, at the request of the CEB by means of a written notice, execute within the
period indicated in the CEB’s notice, an amendment to this Agreement to provide an equivalent
provision in favour of the CEB.

7.4 Prepayment to Third Parties

Should the Borrower prepay in whole or in part, voluntarily or otherwise, any Debt Instrument, the
Borrower shall so inform the CEB.

Should the prepayment described above be in favour of other international financial institutions, the
Borrower shall, upon CEB’s request, reimburse to the CEB the amounts disbursed under the Loan In
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accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount bears to the corresponding
Debt Instrument. The aforementioned does not concern prepayments to revolving credit facilities
which remain open for drawing on the same terms after such prepayment.

For the purposes of the Agreement, “Prepayment” means a repayment in advance of maturity.

8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

The Borrower represents and warrants that:

(a) 1ts competent bodies have authorised 1t to enter into the Agreement and have given the
signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees,
regulations, articles of association and other texts applicable to 1t;

(b) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Agreement do not:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or
any judgement, decree or permit to which it is subject;

(i) contravene or conflict with any agreement or other Debt Instrument binding
upon it which might reasonably be expected to give rise to a Material
Adverse Change;

(c) no event or circumstance I1s outstanding that constitutes a default under any other
agreement or Debt Instrument, which 1s binding on 1t or to which Its assets are subject,
which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse Change;

(d) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;

(e) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral
tribunal or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse
Change have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened against
it;

(f) 1t has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental Policy
and the Procurement Guidelines and has taken note thereof.

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each
Disbursement Request. Any change in relation to the above representations and warranties must, for
the entire Loan period, be notified and any supporting documents provided to the CEB immediately.

If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading
In any respect, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations
and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan under the
terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed foans) of the Loan Regulations.

9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations
with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from
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the Agreement.

The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties
and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal
or court costs, shall be at the expense of the Borrower.

10. NON-WAIVER

In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived
any right granted to 1t by the Agreement.

11. ASSIGNMENT

The Borrower may not assign or transfer any of its rights or obligations under the Agreement without
the prior written consent of the CEB.

The CEB may assign all or part of its rights and benefits or transfer all or part of its rights, benefits
and obligations under the Agreement.

12. GOVERNING LAW

The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1,
paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by
French law.

13. DISPUTES

Disputes between the parties to the Agreement shall be subject to arbitration under the conditions
laid down in Chapter 4 of the Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any
jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order to object to the
enforcement of an award handed down under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan
Regulations.

In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any amount due or interest

rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence
of such amount or interest rate.

14. NOTICES
Any notice or other communication to be given or made under this Agreement to the CEB or the

Borrower shall be in writing and shall be deemed to have been duly given or made when it is
delivered by registered mail or facsimile by one Party to the other Party’s address specified below:
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For the Borrower:

Trenciansky samospravny kraj
K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trendin
Slovak Republic

Attention: Renata Ozimova, Director of Finance Department
Tel: +421 32 655 56 12

Fax: +421 32 655 56 09

For the CEB:

Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber

75116 Paris

France

Attention: Director, Projects Department
Tel: +33147557133

Fax: +33147 553752

All notices or other communications to be given or made under the Agreement shall be in English or,
if in another language, shall be accompanied by an English certified translation thereof, when so
required by the CEB.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to the paragraphs above,
a copy of each notice delivered by facsimile shall also be sent by registered letter to the relevant
Party on the following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Agreement shall, where required by
the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory evidence of the authority of the person or
persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen
signature of such person or persons.

15. TAXES AND EXPENSES

The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution,
registration or implementation of the Agreement or any related document as well as of the creation,
perfection, registration or enforcement of any Security required under the Agreement.

The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional, banking or exchange
costs) incurred In connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation and
termination of this Agreement or any related document; (i) any amendment, supplement or waiver
in respect of this Agreement or any related document; and (iii) the preparation, execution,
perfection, management and enforcement of any Security required under the Loan.

Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations shall apply
regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 13.
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16. DISCHARGE

After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and
other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under
Sub-clause 4.9 and Clause 15, the Borrower shall be fully released from its obligations towards the
CEB, with the exception of those set out in Clause 6 above for the purposes of a possible evaluation
of the Project, which shall not take place later than two (2) years following the repayment of all
outstanding principal under the Loan.

17. ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties.

IN WITNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed in two (2) originals,
each of which is equally valid, and have caused the signatories specified below to initial each page of
this Agreement on their behalf. One (1) original is kept by each of the Parties.

TrenCin, ON . v essseseerenins
For the Borrower

.........................................................................

For the CEB

AT

Rosa Maria Sanchez-Yebra Alonso
Vice-Governor
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APPENDIX 1

Project Description

LD LD 1901 (2016)

Borrower Trendin Self-governing Region
Loan Type EU Co-financing Facility

Loan Amount EUR 13,000,000

Approval by the CEB’s|30 September2016

Administrative Council

Sector(s) of action

Improving living conditions in urban and rural areas
Protection and rehabilitation of historic and cultural
heritage

Protection of the environment

Location

Trencin Self-governing Region, Slovak Republic

Beneficiaries

Inhabitants of the Region and neighbouring regions.

Project Total Cost

Estimated EUR 26,000,000

Financing Plan

e  CEB’s Bridge -Loan: EUR 13 million
e  Region’s own funds
e  Structural Funds and Cohesion Fund of the EU

Closing Date

31 March 2021

Eligible budgetary
actions/Eligible Costs

The Loan may be allocated to all investments eligible
under all of the Operational Programmes (Ops) in
connection with EU Structural and Investment Funds
available to Trencin Self-governing Region, provided they
are eligible under the following eligibility criteria:

e  “Improving living conditions in urban and rural
areas” sector

Sub-projects aimed at improving living conditions in
urban areas must concern rundown neighbourhoods or
urban areas lacking of urban infrastructure and/or social
and cultural amenities.

Sub-projects aimed at improving living conditions in rural
areas must concern regions characterised by a low
population density or activities in fields such as
agriculture, forestry, aquaculture and fishing, as defined
by national legislation.

in particular, the CEB may finance Sub-projects involving
the construction or rehabilitation of public infrastructure
in  matters of wurban rehabilitation and rural
modernization, such as:

i. utilities such as water mains, electricity and gas
supplies, sewers, treatment of solid and liquid

waste;
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ii. local road network infrastructure and
maintenance (including machinery);

iii. local public transportation infrastructure and
maintenance;

iv.  public lighting;

v.  district heating;

vi.  basic educational and medical facilities (including
secondary and specialized schools);

vii.  socio-cultural or sports centres such as
playgrounds, green spaces, exhibition sites,
theatres, museums and libraries;

viii.  development of industrial estates;

ix.  irrigation networks in rural areas;

X.  administrative buildings and public housing.

The projects can be carried out by public or private
entities.

Irrigation Sub-projects involving the building of water-
retaining dikes, dams and related infrastructure are
eligible as long as the criteria detailed by the
CEB's Environmental Policy are met.

e “Protection and rehabilitation of historic and
cultural heritage” sector

The CEB can finance the restructuring and rehabilitation
of historic and cultural heritage classified as such by
UNESCO or by the member state concerned.

e “Protection of the environment” sector

The CEB finances projects that contribute to protecting
and improving the environment, and thus to improving
living conditions. In parallel to its specific action in this
sector, the CEB also systematically takes into account the
environmental aspects of all the projects that it
appraises, regardless of the sector concerned.

The CEB can finance projects concerned with:
i.  reduction and treatment of solid and liquid waste;

ii. clean-up and protection of surface and
underground water;

iii. decontamination of soils and aquifers;
iv. protection against noise;
v. production of renewable energy;

vi. energy saving measures (excluding energy
production/distribution);

vii. reduction of air pollution;
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viii. protection and development of biodiversity;
ix. cleaner transport means and networks.

As regards the production of renewable energy, projects
eligible for CEB financing must be strictly in line with the
specifications and requirements defined by CEB during
appraisal.

Investments undertaken by private enterprises for the
creation of infrastructure for the treatment of solid and
liquid waste and wastewater that is not produced by the
enterprises themselves are eligible.

Lastly, these projects must concern populations defined
at local or regional level.

e Exclusion List

The following economic sectors and activities defined by
the NACE nomenclature of the European Union shall be
excluded from CEB financing:

e Agriculture, forestry and fishing (NACE A),

e Extractive Industries (NACE B),

e Distilling, rectifying and blending of spirits (NACE
C11.01),

e Manufacture of tobacco products (NACE C12),

e Manufacture of coke and refined petroleum products
(NACE C19),

e Processing of nuclear fuel (NACE C.24.46),

Manufacture of weapons and ammunition (NACE

C25.4),

Manufacture of military fighting vehicles (NACE C30),

Financial and insurance activities (NACE K),

Real Estate Activities (NACE L),

Gambling and betting activities (NACE R92).

Investments linked to pornography and to products
regarded by EU regulations to be harmful to the health
and the environment shall also be excluded.

e Eligible costs:

i. The cost of surveys or studies (technical, economic or
commercial, engineering) as well as the cost of
technical supervision of the project. These costs should
not exceed 15% of the Loan proceeds allocated to the
Project;

ii. The cost of acquiring land directly linked to a Sub-
project, at its purchase price, unless it has been
donated or granted;

. Preparation of the land;
. Construction/renovation/modernization or purchase of

buildings directly linked to a Sub-project;
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v. The installation of basic infrastructure such as
sewerage, water supply, electricity and
telecommunications networks, waste disposal and
waste water treatment, roads, etc;

vi. The purchase of materials, equipment and machinery,

as well as the related costs linked to the training of

staff.

Non-refundable and non-deductible VAT costs will be
considered as eligible for CEB financing.

Investment expenditures in the form of transfers to
contributory or budgetary organisations providing public
service will be considered as well as expenditures for
“soft” projects (e.g.: trainings, information system
designed to provide service and information to the public
and public authorities, IT hardware, etc.) will be
considered as eligible.

Social impact

The social effects of bridge financing of ESIF sub-projects
will stem from accelerated project realization, and
therefore, delivery of benefits to the final beneficiaries
within a shorter time frame, sometimes by several years.
Similarly, faster implementation leads toward uniform
allocation of resources during the Programming Period
and lightens the work load towards the end of the
Programming Period, potentially increasing the
effectiveness of human resources needed and improving
productivity.

The realized subprojects’ social effects under INTERREG
Europe Programme (INTERREG) will stem, among others,
from better competitiveness of SMEs, technological
development, innovation support and rehabilitated
cultural heritage. Under the Operational Programme
Quality of Environment (OP QE), the social effects will
stem from the sustainable use of natural resources;
active adaptation to climate change with particular focus
on flood protection; promotion of risk management in
the area of climate change; and support to energy-
efficient solutions in all sectors. Under the Integrated
Regional Operational Programme (IROP), the social value
should stem from the development of regional
infrastructure, accessible and efficient public services;
the support of business and jobs creation; and the
support of local communities in towns and villages.

The ECF will play an important role in reducing the
difference in public service quality between TSK’s various
services ranging from social affairs to transportation
infrastructure and that of the Bratislava region or regions
of the more developed economies of the EU.
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APPENDIX 2

Form of Legal Opinion

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
F-75116 Paris

Attn:
Cc:

Re:

Projects Department
Office of the General Counsel

[e], [INSERT DATE]

Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank and the
Trencin Self-governing Region — EUR 13 million

Dear Sir,

I, the undersigned [e],[INSERT TITLE],, give this opinion pursuant to Article 4.5 of the Framework
Loan Agreement (the “Agreement”) entered into on [®] between the Council of Europe Development
Bank (the “CEB”) and the Trencin Self-governing Region (the “Borrower”) for a Loan Amount of EUR
13,000,000.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

For the purposes of this opinion, | have inspected the signed copy of the Agreement and have
examined such laws, statutes, documents and other matters, and have made such other enquiries, as
| have considered necessary or appropriate for the purpose of giving this opinion.

Based on the foregoing, | am of the opinion and state, respectively, that:

1.

The Borrower has the legal capacity, power and authority to enter into the Agreement and
perform 1ts obligations thereunder;

All action required from the Borrower for the execution, delivery and performance of the
Agreement, including any required authorisation from its competent bodies, has been duly
and effectively taken. In particular, no further action is required from the Borrower, apart
from execution by a duly empowered representative of the Borrower, in order to issue a
Disbursement Request under the Agreement.

The Agreement has been duly executed and delivered by [e], [INSERT TITLE], as lawful
representative of the Borrower ;

No authorisations, consents, licences, exemptions, filings, notarisations or registrations are
required In the Slovak Republic in connection with the execution, delivery or performance of
the Agreement in order to give rise to legally valid, binding and enforceable obligations for
the Borrower and for the Agreement to be admissible asevidence in the Slovak Republic.

27



5. No provision exists in the Slovak Republic, which would make 1t necessary to ratify the
execution, delivery, and performance of the Agreement;

6. The execution of the Agreement is not subject to any tax or stamp duties in the Slovak
Repubilic;
7. There are no deductions or withholdings, whether on account of any taxes or charges

otherwise imposed, levied or assessed by or on behalf of the Slovak Republic to be made
from any payment to be made to the CEB by the Slovak Republic pursuant to the Agreement;

8. No exchange control consents are necessary to receive disbhursements, to repay the same
and to pay interest and all other amounts due under the Agreement;

9. The choice of the law of the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1,
paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on
Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and,
secondarily, if necessary,by French law as the law governing the Agreement i1s valid and
enforceable against the Borrower under Slovak laws; and

10. By virtue of the provisions of the Agreement, the arbitration court established under the
conditions laild down in Chapter 4 of the CEB’s Loan Regulations shall have jurisdiction in
relation to any claim or dispute between the Slovak Republic and the CEB arising out of the
Agreement, and any judgment of such arbitration court against the Borrower in relation to
the Agreement I1s enforceable in the Slovak Republic in accordance with the terms of Article
3 of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949).

Based on the foregoing, | have come to the conclusion that all requirements specified in the laws,
regulations and legally binding decisions currently applicable to the Slovak Republic and/or governing
the Agreement were complied with in order that the Agreement be legally valid and binding upon
Trencin Self-governing Region as the Borrower, and | am of the opmion that the Agreement
constitutes legally valid and binding obligations of the Trendin Self-governing Region as Borrower,
and commits the Trenéin Self-governing Region irrevocably to the fulfilment of its obligations under
the Agreement according to its terms.

This opinion relates only to Slovak law as currently applied by Slovak courts at the date of this legal
opinion and | have made no investigation of the laws and regulations of any country or jurisdiction
other than the Slovak Republic and | do not express or imply any opinion on such laws and
regulations. | have assumed that there is nothing in the laws and regulations of any jurisdiction
outside the Slovak Republic, which affects this legal opinion. My opinion is to be construed in
accordance with and is governed by the laws and regulations of the Slovak Republic.

Yours sincerely,
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE)

|

LD [¢] —~ [*] Tranche

With reference the Framework Finance Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”)
between the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the CEB) and [BORROWER]
(hereinafter, the “Borrower”), [BORROWER] hereby requests the CEB, in accordance with Sub-clause
4.3(a) of the Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms and

conditions set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount [o]

Disbursement Date [e]

Principal Repayment Period | [®] years [including a grace period of [®] years]

Principal Repayment Date(s) | [e]

Maturity Date (o]

Interest Rate Fixed Maximum [e] per annum

Floating Reference Rate: [[®]-month  EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE RATE]
per annum
Spread Maximum [e] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

The interest payment will take place on [e] every year and for the
first time on [e]

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day

Any day on which TARGET 2 (Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer system) is operating

Borrower’s Account

Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Bank Name (o]
City [e]
SWIFT [o]
IBAN [e]
Reference | [®]
Correspondent Bank | Name [o]
(if apphcable) City (o]
SWIFT (o]
IBAN [o]

For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

(], on [e].
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DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE)

LD [e] — [*] Tranche

In response to your Loan Disbursement Request dated [®] with reference the Framework Finance
Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between the Council of Europe Development
Bank (hereinafter, the CEB) and [BORROWER] (hereinafter, the “Borrower”), the CEB hereby notifies
to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms and conditions of
the disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount (o]
Disbursement Date (o]
Principal Repayment Period | [®] years [including a grace period of [e] years]
Principal Repayment Date(s) | [®]
Maturity Date (@]
Interest Rate Fixed [®] per annum
Floating Reference Rate: [[®#)-month  EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE RATE]
per annum
Spread [@] basis points
Interest Period [Quarterly] [Semi-annually] in arrears
Interest Payment Dates The interest payment will take place on [e] every year and for the
first time on [e]
Day Count Convention Modified Following Business Day Convention
Business Day Any day on which TARGET 2 (Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer system) is operating
Borrower’s Account Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Bank Name [®]
City [@]
SWIT (o]
IBAN (o]
Reference | [eo]
Correspondent Bank | Name [e]
(1f applicable) City [o]
SWIFT (o]
IBAN (o]
CEB's account Beneficiary’s Name | Council of Europe Development Bank
Beneficiary’s SWIFT | CEFPFRPP
Beneficiary’s Bank Name Deutsche Bank
ity Frankfurt (Germany)
SWIFT DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00

Paris, on [*]

For the CEB
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]



Identification of Eligible Sub-Project and Global Monitoring Report
LD 1901 (2016) - Trencin Self-governing Region (TSK) Slovak Republic

Date of Progress Report DD/MM/YYYY

Type of - Toml UPLETATION Budget Expenditure Expectsd | Actual "EU Project
Brief Boneficiary CEB Sector ” Energy Specific | Subject
Reg | Name of Descriptionof | (Public/Peivat | of Action Operational |\ . | Investment "EU funds funds Number of | Number of| Savings | Indicators |t HA
the Task Programme Cost " " Users
the Investment| Assoclationalor m @ ) Statof | Plannedso 4 P (Yes/No) @ (Yes/No)
else Works  |b Budgewd | Budgeted | ...\, | Committed | Committod | _ .\, | Incured | incumed TOTAL date date ®)
vy YEAR1 YEAR 2 YEAR 1 YEAR 2 YEAR 1 YEAR 2
NMYY
5
[
7
8
9
0
!
i
TOTAL
Fi d by
B 's own funds ( g CEB loan) ]
CEB Loan |
EU Funds
Others;
{1) Acronyms to be utihsed MURfor Improving living conditons in utban and rwial areas PE for Protection of Environment, PH for Protection and rehabilitation of histonc and cultiral hentage
[0)] fthe Op | Pro - IROP and INTERREG

(3) Any sub-projectiotal costs exceeding the EUR 5 million threshold shall require a case-by-case CEB approval and project specific monitonng indicators would apply
{4) Please see the list of ndicators in fhe following page Please use the corresponding cell of the column *T to Indicale respectve indicators
{5) For EU funded projects, please indicate NO no EIA required, SO Annex Il projectscreened out; Yes Annex | pioject or Annex Ii screened in If YES, piovide copy of NTS or alink to a public version of iton a relevantpublic entty s official web site at allocation or as soon as avalable

<

~

(11oday uonajdwo) ‘oday uonediyiauapy 3afosd-qns) duipioday
t XIAN3ddvY




v Roads

Reporting (Completion Report)

of Indicators Improvement of livi

fons in urban and ruralareas

Indlcators Unit
Length of roads created and/or rehabilitated km
Outputs Other structures (bnidges, flyowers, wildlife/ecological corndors, acoustic
Number and/orkm
screens, sidewalks, bicycling paths, street ightning, traffic lights)
Social Population directly serviced Number of households
/Environmental Average traffic flow per penod (day/month/year) Vehicles/penod
v Public Transport
Indicators Unit
Mode (tramway, trolleybus, bus, metro, train etc ) Mode
Outpute Length of routes created or rehabilitated km
Rolling stock purchased Number of vehicles
Depot created/extended/rehabilitated Number and/or m?
Social Transportation density (average payload per day/year) Passengersipenod

/IEnvironmental

Servce level (population within 500 m from access point)

Number of persons

v’ Facilities (1.e. cultural centers, clinics, schools, kindergartens, old persons homes)

Indicators Unit
Type (cultural centre, multimedia flibrary, medical clinic, school, Type
Outpute kindergarten, old persons’ home etc )
Area built/extended or rehabilitated m?
Design capacity (theoretical maximum output) Number of units
and/or persons
Social Average occupancy rate per penod (month/year) %
[Environmental Energy efficiency rating targeted A,BorC
Impact
t COzeq
Expected reduction in greenhouse gases emissions orenergy consumption
or kWh/m3¥year
v’ Water supply services
Indlcators Unit
Length of new or rehabilitated network/pipes km
Outputs Capacity of treatment plant constructed or rehabilitated m®/day
Connections created or rehabilitated Number
Social Population benefitting from safe dnnking water Households/persons
IEnvironmental Servce lewe! (customers with 24 hours supply) Households or %
v Sewerage and Drainage Facilities
Indicators Unit
Length of new or rehabilitated network/pipes km
Outpute Capacity of sewerage treatment plant constructed or rehabilitated m%day
Connections created or rehabilitated Number
Social Population benefitting from improved sanitation Households/persons
lenvironmental Expected reduction in greenhouse gases emissions or energy consumption tCO,eq
impact or kWh/m?#year
- 0 0 alo D ang A P atie
Indicators Unit
Type (museum, palace, histonc building, etc ) Type
Outputs
Area built/extended or rehabilitated m?
Design capacity (theoretical maximum number of visitors/users) Number of units
and/or persons
Social Average number of wsitors/users per period (month/year) %
:Envlrctmmental Energy efficiency rating targeted A, BorC
mpac t CO,eq
Expected reduction in greenhouse gases emissions orenergy consumption
or kWh/m?/year
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v Sewerage and Drange
Indicators Unit
Outout Length of new or rehabilitated network/pipes km
P Capacity of sewerage treatment plant constructed or rehabilitated m3/day
Connections created or rehabilitated Number
Social Population benefitting from improved sanitation Households/persons
/environmental Expected reduction in greenhouse gases emissions or energy consumption tCO,eq
Impact or kWh/m?/year
v Waste Management
Indicators Unit
Number of uaste colfection vehicles financed Number of vehicles
Number of pnmary/secondary collection points created/ rehabilitated Number of collection points
Output
Capacity (or increase in capacity) of new landfill/ treatment plant/
Tons per year
incineration
. Number of households/users served or with improved seruce Households or users
Social Hazardous waste Y/N
/Environmental
t CO, eq
impact Expected reduction in greenhouse gases emissions or consumption
or kWh/m?year
v Energy Efficiency
Indicators Unit
Number of apartments/dwellings/schools/building rehabilitated Number
Number of social housing dwellings rehabilitated (if applicable) Number
Awerage reduction in energy use targeted %
Output
t CO,eq
Reduction in greenhouse gases emissions or consumption
or kWh/m?/year
Energy efficiency lewel (A,B,C) targeted A, B, C lewl
Social/ Number of residents/users benefitting from improvements/works Number
Environmental Reduction in consumption expected (in € or % or rent or % of housing € or %
Impact charges) °
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Zastupitel'stvo Trencianskeho samospravneho kraja

VYPIS
uznesenia Zastupitel'stva Tren¢ianskeho samospravneho kraja
¢islo 430/2016 zo zasadnutia, konaného 2s8. 11. 2016

K bodu:

6.

Navrh na prijatie Gveru na predfinancovanie investicii

v ramci Eurdpskych Strukturdlnych a investiénjych fondov.

Stanovisko hlavného kontroldéra TSK k navrhu na prijatie

dveru na predfinancovanie investicii v ramci Eurdpskych

Strukturdlnych a investiénych fondov.

Predkladali: Ing. Renata Ozimova - vedlca odboru financ¢ného
Ing. Richard Horvath - hlavny kontroldr TSK

Uznesendie &islo 430/2016
Zastupitelstvo Trenc¢ianskeho samospravneho kraja
na zaklade ustanovenia § 9 ods. 2 a § 11 ods. 2 pism. e)

zdkona ¢. 302/2001 Z. z. o samosprave vyS8ich Gzemnych
celkov v zneni neskorSich predpisov

I. berie na vedomie
a) stanovisko hlavného kontroldra Trencianskeho samo-
spravneho kraja k ,Navrhu na prijatie revolvingového
Gveru na predfinancovanie investicii v ramci Eurdp-
skych Strukturdlnych a investicénych fondov"
b) stGhlas Ministerstva financii Slovenskej republiky
k prijatiu Gveru

IT. schvaluije
prijatie Gveru na predfinancovanie investicii v ramci
Eurdépskych Strukturdlnych a investicénych fondov maxi-
malne do vySky 13 000 000 eur.

III. s plnomocnuije
predsedu Trencianskeho samospravneho kraja -
na podpis ramcovej Gverovej zmluvy a dokumentov
potrebnych k &erpaniu Qveru.

e FLR B

Ing. Jaroslav B a & k a, v.r.
predseda
Trenc¢ianskeho samospravneho kraja

ZaAgprévnésﬁfvﬁﬁggﬁiéﬁér. Anna Hajkova,

apisovatelka Zastupi?élétva TSK
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Prekladatel: Mgr. Rastislay Majorsky
Zaddvatel: agentura Caroling, s.r.o.
Cislo objedndvky: 558/2016

PREKLAD: 558/2016
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK
BANQUE DE DEVELOPPEMENT DU CONSEIL DE Y/EUROPE

LD 1901 (2014)

RAMCOVA UVEROVA ZMLUVA
uzatvorend

medzi

COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK

TRENCIANSKYM SAMOSPRAVNYM KRAJOM

Ndstroj spolufinancovania EU
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, medzindrodnd organizécia so sidlom na
55, Avenue Kléber, F-75116 Pariz (FrancUzsko) (dalej len "CEB" alebo "banka "), na

strane jednej,

a

TRENCIANSKY SAMOSPRAVNY KRAJ (Trenciansky samospréavny kraj), K dolnej stanici 7282/20A,
911 01 Trencin, identifikacné Cislo organizdcie: 36126624, (dalej len “vypoZic¢iavatel (diZnik) "

na strane druhej
spolu s CEB dalej len "zmluvné strany”, respektive kazdd jednotlivo dalej len

"zmluvnd strana"),

(A)

(B)

(C)

(D)

(E)

(F)

(G)

so zretelom na Ziadost o poskytnutie Uveru, ktorU Slovenskd Republika
predioZila diia 22. augusta 2016 so z&merom poskytnut preklenovact Uver pre
investicie poCas programového obdobia EU 2014-2020,

so zretelom na schvdlenie Ziadosti o poskytnutie Uveru zo strany Sprédvneho
vyboru CEB dfia 30. septembra 2016,

so zretelom na Treti protokol VSeobecne] dohody o vysaddch a imunitdch
Rady Eurépy zo diia é. marca 1959,

so zretelom na predpisy CEB, ktorymi sa riadia Uvery a ktoré prijal Spravny
vybor CEB vo forme Uznesenia ¢. 1562 (2013) (dalejlen "Uverové predpisy"),

so zretelom na Politiky CEB k Uverom a k financovaniu projektov, ktorU prijal

Spravny vybor CEB vo forme Uznesenia &. 1562 (2013) (dalej len “Uverovd
politika "),

so zretelom na Politiku ochrany Zivotného prostredia CEB, ktor( prijal Spravny
vybor CEB vo forme Uznesenia ¢.1530 (2010) (dalej len "Politika ochrany

Zivotného prostredia”),

so zretelom na Usmernenia CEB k zaobstardvaniu, ktoré v septembri 2011 prijal
Sprévny vybor CEB (dalejlen "Usmernenia CEB k zaobstardvaniu”),

SA ZMLUVNE STRANY DOHODLI NASLEDOVNE:
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1. VYKLAD
1.1 Definicie

NasledujlUce vyrazy maju vyznam, ktory sa uvdadza nizsie, a to okrem pripadov, ked'si
predmetny kontext vyzaduje iny zmysel:

Pojem "zmluva” znamend tUto rdmcovy Uverovy zmluvu vrdtane jej priloh.

Pojem "alokdcia" znamend pridelit tranzu vypoZiCiavatelovi (dlznikovi) na oprdvnené a
oddvodnené sekunddrmne projekty, a to qj v pripade, Zze takato tranza efte nebola v rdmci

projektu vyplatena.

Pojem "aloka&né obdobie” md& vyznam, ktory sa uvadza v Clanku 5, Odsek 2 tejto
zmluvy.

Pojem "bn’jemcovia" ma& vyznam, ktory sa uvdadza v Prilohe 1 tejto zmluvy Cize ide o
skupinu, ktord poziva vyhody vyplyvajice zo socidinych dopadov projektu.

Pojem "obchodny deh " znamend vo vzfahu k platbdm v mene Euro akykolvek den,
v ktory funguje TARGET 2 (the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement
Express Transfer system Cize Transeurdpsky automatizovany expresny systém hrubého
zUCtovania platieb v redinom Case ).

Pojem "ddatum ukoncenia " znamend ddtum, ktory sa uvdadza v Prilohe 1 tejto zmluvy,
od ktorého Uz nie je mozné zo strany vypofziCiavatela (diznika) pozadovaf Ziadne

daldie vyplaty.

Pojem "sprdva o ukoné&eni” md vyznam, ktory sa uvédza v Clanku 6, Odsek 1 tejto
zmluvy.

Pojem "mena " znamend pre UCely tejto zmluvy menu Euro.

Pojem "dohoda o kalkuldcii dni” znamend dohodu o urceni poctu dni, ktoré uplynU
medz dvoma ddtumami a o uréeni poctu dni v roku, ktory sa uvddza v prislushom

ozndmeni o vyplate.

Pojem "dlhovy ndstroj” znamend (i) akykolvek Uver alebo inU formu financnej
zadlzenosti; (i) ndstroj - listinu, a to vradtane akejkolvek potvrdenky alebo vypisu z
Uctu, ktorym sa dokladd alebo ktory predstavuje zdvazky splatit Gver, vklad, zdlohu
adlebo podobné poskytnutie Uveru (a to okrem iného vrdtane akéhokolvek
poskytnutia Uveru v zmysle zmluvy o refinancovani alebo restrukturalizécii), (i)
zmenku, potvrdenku, dlhopis, obligdciu alebo podobny pisomny doklad financne;j
zadlZzenosti; alebo (iv) ndstroj - listinu, ktor&d dokladd zdruku za zdvéazok, ktory

predstavuje financnu zadlzenost iného.

Pojem "sadzba Urokov z omeskania” md vyznam, ktory sa uvédza v Cldnku 4, Odsek
9 tejto zmluvy.

Pojem "ddatum vyplaty” znamend ddtum, v ktory sa pldnuje vyplata tranze podia
prislusného ozndmenia o vyplate.
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Pojem "ozndmenie o vyplate” md vyznam, ktory sa uvadza v Clénku 4, Odsek 3,
pismeno b) tejto zmluvy.

Pojem "Ziadost o vyplatu” md vyznam, ktory sa uvadza v Cldnku 4, Odsek 3, pismeno
) tejto zmluvy.

Pojem "potvrdenie predéasného splatenia” md vyznam, ktory sa uvédza v Clanku 4,
Odsek 7 tejto zmluvy.

Pojem "ndklady na predéasné splatenie” md vyznam, ktory sa uvadza v Clanku 4,
Odsek 7 tejto zmluvy.

Pojem "datum predéasného splatenia” md vyznam, ktory sa uvadza v Clanku 4,
Odsek 7 tejto zmluvy.

Pojem " ozndmenie predé&asného splatenia " md vyznam, ktory sa uvadza v Cldnku
4, Odsek 7 tejto zmluvy.

Pojem "ddtum G¢&innosti” znamend datum nadobudnutia U&innosti tejto zmluvy, ktory
vyplyva z Clanku 17 tejto zmluvy.

Pojem "EU” znamend& Eurdpsku Uniu.

Pojem "EURIBOR" znamend roc¢nuU percentudinu mieru uvadzany na strdnke Reuters
EURIBORO1 (alebo na nasledovnickej strdnke, ktord nahradi strdnku Reuters EURIBOR
01) o 11:00 alebo okolo 11:00 bruselského casu v defi stanovenia Uroku ako mieru
Bankovej federdcie EU pre medzibankovy trh EU pre terminované vklady pre rovnaké
obdobie ako je prislusné Urokové obdobie.

V pripade, Ze prislusné Urokové obdobie nie je totozné ako obdobie, ktoré uvdadza
Reuters, prislusnou mierou EURIBOR je percentudina rocnd miera, ktord vyplyva z
linedrnej interpolécie odkazom na dve (2) miery EURIBOR pre terminované vklady v
mene Euro, z ktorych jedna prislicha k obdobiu celych mesiacov, ktoré maju 18, 29
alebo 30 dni, zatial €o druhd prislicha k obdobiu celych mesiacov, ktoré mayo
vietkych 31 dni.

Pojem "Euro" a znacka EUR" znamend zékonnU menu &lenskych statov EU, kiord
aktudine prjimaju ako svoju menu uvedené Clenské Staty v sUlade s prislusnymi
ustanoveniami  Zmluvy o EU a Zmluvy o fungovani EU alebo v sUlade so zmluvami,
ktoré nasleduju po nich.

Pojem "Eurépsky dohovor o [udskych prdvach” znamend Dohovor o ochrane
ludskych prav a zdkladnych slobdd zo 4. novembra 1950, Cislo dokumentu Rady
Eurdpy 5, v aktudine platnom zneni. ’

Pojem "Eurépska socidlna charta” znamend Eurépsku socidlnu chartu z 03. mdja
1996, Cislo dokumentu Rady Eurdpy 163,v aktudine platnom zneni.

Pojem "pevnd Grokovd miera” znamend ro¢nl UrokovU mieru, ktord sa uvddza v
prislusnom ozn&dmeni o vyplate.
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Pojem "pohyblivd Urokovd miera” znamend roc¢nU UrokovU miery stanovenuy
pripocitanim alebo odpod&itanim rozdielu, ktory sa uvdadza v prislushom ozndmeni o
vyplate podla konkrétnej situdcie k alebo od referenénej Urokovej miery.

V zdujme elimindcie pochybnosti v pripade, Ze md stanovenie pohyblivej Urokovej
miery za ndsledok zdporny Urokovd mieru (v doésledku uvdadzanej zdpornej
referenénej miery a v désledku pdsobenia rozdielu, ktory sa odpodita od referenéne;j
miery alebo v dbsledku akykolvek ch inych okolnosti), sa Urok, ktory mda
vypoiziciavatel (diznik) zaplatit za dané Urokové obdobie, sa povazuje za nulovy.

Pojem "den stanovenia Uroku” znamend pre Ucely stanovenia pohyblivej Urokove;j
miery den, ktory nastane dva (2) obchodné dni pred prvym driom Urokového
obdobia, pokial sa v prislusnom ozndmeni o vyplate neuvadza inak.

Pojem "terminy Uhrady Urokov” znamend ddtumy uréené na platbu Urokov, ktoré
zodpovedaju prislusnému Urokovému obdobliu, ktoré sa uvdadza v prislusnom

ozndmeni o vyplate.

Pojem "Urokové obdobie” znamend obdobie, ktoré sa zacina k terminu Uhrady
Urokov a ktoré sa konci v den, ktory bezprostredne predchddza nasledujicemu
terminu Uhrady Urokov pod podmienkou, Ze prvé Urokové obdobie, ktoré prislicha
ku kazdej tranzi, sa zacne k datumu vyplaty a skonci sa v den, ktory bezprostredne
predchddza nasledujocemu terminu Uhrady Urokov.

Pojem "Gver” znamend Uver udeleny vypoZiCiavatelovi (dlznikovi) zo strany CEB na
zAklade zmluvy.

Pojem "vyska Gveru” znamend Siastku, ktord sa uvédza v Clanku 4, Odsek 1 tejto
Zmluvy.

Pojem "udalost narusujica trh " md vyznam, ktory sa uvédza v Clanku 4, Odsek 10
tejto zmluvy.

Pojem "zdsadnd nepriaznivd zmena” znamend akukolvek udalost, ktord podla
ndzoru CEB, (i) m& zdsadny dopad na schopnost vypoziCiavatela (dlznika) plnif
svoje financéné zdavazky v zmysle tejto zmluvy alebo (i) nepriaznivo ovplyviiuje
akukolvek zdbezpeku poskytovanul zo strany vypoziCiavatela (dlznika) alebo trefou
stranou za UOCelom zabezpecenia riadneho plnenia finanénych zdavdazkov
vypoZziCiavatela (diZznika) v zmysle tejto zmluvy.

Pojem "ddtum splatnosti " znamend posledny termin splatky istiny kazdej tfranze, ktory
sa uvdadza v prislusnom ozndmeni o vyplate.

Pojem "upravend dohoda o nasledujicom obchodnom dni” znamend& dohodu,
ktorou sa v pripade, Ze urCeny ddtum pripadne na den, ktory nie je obchodnym
driom, sa takyto ddatum presunie na prvy nasledujici den, ktory obchodnym driom
UZ je, pokial takyto uZ nepripadne na nasledujici kalenddrny mesiac. V takomto
pripade sa danym terminom stdva prvy predchddzajoci den, ktory obchodnym

dnom je.

Pojem "prevddzkovy prijem " md vyznam, ktory sa uvadza v Clénku 6, Odsek 5 tejto
zmluvy.




Pojem "spldtka " md& vyznam, ktory sa uvdadza v Cldnku 7, Odsek 4 tejto zmluvy.

Pojem "termin splatky istiny / terminy spldtky istiny” znamend datum / datumy
urceny / urCené na splatku / spldatky istiny v zmysle kazdej tranze, ktory / ktoré sa
uvadza / uvdadzaju v prislusnom ozndmeni o vyplate.

Pojem "obdobie splatnosti istiny” znamend vo vzfahu ku kazdej tranzi obdobie, ktoré
plynie od ddtumu vyplaty do ddtumu splatnosti.

Pojem " zakdzané praktiky” md vyznam, ktory sa uvdadza v Clanku 5, Odsek 7 tejto
zmluvy.

Pojem "projekt” znamend program oprdavnenych sekunddarnych projektov, ktoré sa
uvadzau v Prilohe 1 tejto zmluvy a ktoré sa Ciastocne financuju z Uveru, ktory schvdlil
Spravny vybor CEB pod &islom LD 1901 (2016).

Pojem "referencnd miera” znamend EURIBOR pre pohyblivi UrokovUy mieru tranze
vycCislenU v mene euro.

Pojem "zdbezpeka" znamend akiUkolvek zmluvu alebo dojednanie, ktorym sa
vytvdra prednostné zaradenie, prednostné pravo platby, zaistenie alebo zdruka
akejkolvek povahy, ktorou sa mézu tretim strandm udelif rozsirené préva.

Pojem "rozdiel” znamend v sUvislosti s pohyblivou Urokovou mierou tranze pevne
stanoveny rozdiel voci referencnej miere (ktory je bud vyssi alebo nizsi) a ktory sa
uvadza v bdzickych bodoch prislushého ozndmenia o vyplate.

Pojem "sekunddarny projekt " znamend oprdvnenu investiciu, ktord sa md financovat
v rdmci projektu.

Pojem "identifikacnd sprdva sekunddrneho projektu " m& vyznam, ktory sa uvédza v
Clanku 6, Odsek 1 tejto zmluvy.

Pojem "celkové dlhové zdvézky” md vyznam, ktory sa uvédza v Clanku 6, Odsek 5
tejto zmluvy.

Pojem "tranZa” znamend Ciastku, ktord bola v rdmci Uveru bud uZ vyplatend alebo
ktord sa ma vyplatit,

1.2 Vyklad
Pokial kontext nevyzaduje iny zmysel, odkazy na:

(a) tUto zmluvu sa vykladaju ako odkazy na t0to zmluvu v aktudlne doplnene;,
novelizovanej alebo preformulovanej podobe;

(b) "¢lanky", "* odseky" a "Ovod " sa vykladaju ako odkazy na ¢ldnky, odseky

’

a Uvod tejto zmluvy a

(c)slov@, ktoré sU v jednothom Cisle, zahffiaju 1 mnoZzné Cislo a naopak.




1.3 Nadpisy

Nadpisy, ktoré sa uvdadzaju v tejto zmluve, nemaju pravny vyznam a nemaju vplyv na
jej vyklad.

1.4  ZaokrOhlovanie
Pre UCely akychkolvek vypoctov, ktoré sa uvadzaju v tejto zmluve:

(a) sa vietky percentudlne hodnoty, ktoré sU vysledkom takychto vypoctov
okrem hodnot stanovenych pouZitim interpoldcie, zaokruhluju, pokial je to
9.876541 percenta (alebo .09876541) sa zaokrUhli nadol na 9.87654
percenta (alebo .0987654) a 9.876545 percenta (alebo .09876545) sa
zaokruhli nahor na 9.87655 percenta (alebo .0987655);

(b) sa zaokruhlia vietky percentudine hodnoty, ktoré sU stanovené aplikdciou
linedrnej interpoldcie odkazom na dve (2) prislusné referencné miery,
pokial je to nevyhnutné, v sUlade s metddami, ktoré uvddza vyssie
uvedeny Odsek (a), ale v rovhakom rozsahu presnosti ako dve (2) miery
pouZité na uvedené stanovenie (okrem pripadu, ked sa takéto
percentudine hodnoty nezaokrUhlia v menSom rozsahu presnosti ako je
jedna tisicina percentudineho bodu (0.001 percenta); a

(c) vSetky cCiastky uvadzané v mene pouzité alebo vyplyvajice z vyssie
uvedenych vypoctov sa zaokrUhlia, pokial sa v prislusnej definicii meny
neuvddza inak, na najbliz§ie dve desatinné miesta v prislusnej mene s tym,
Ze .005 sa zaokruhluje nahor (napriklad .674 sa zaokrUhluje nadol na .67 a
.675 sa zaokruhluje nahor na .68).

2, PODMIENKY

Uver sa udeluje v zmysle vieobecnych podmienok Uverovych predpisov a v zmysle
Specidlnych podmienok zmluvy. /

3. UCEL

CEB udeluje Uver vypofZiCiavatelovi (diznikovi) , ktory ho akceptuje vyluéne na Ucel
financovania projektu, ktory sa popisuje v Prilohe 1 tejto zmluvy.

Akdkolvek zmena spdsobu vyuZitia Uveru, na ktorl sa neziskalo schvdlenie CEB, bude
predstavovat udalost v zmysle Clénku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov
a mbze sa staf dévodom pred&asného splatenia, pozastavenia alebo zrusenia Uveru
v zmysle Cldnku 3, Odsek 3 (PredCasné splatenie vyplatenych dverov), Clanku 3,
Odsek 5 [Pozastavenie nevyplatenych Gverov zo strany banky) a Clanku 3, Odsek 6
(Zrusenie nevyplatenych Gverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

4, FINANCNE PODMIENKY
41  Vyska Gveru
Vyska Uveru &in:

trindst milibnov Euro
13 000 000 EUR




42 Vyska vyplaty .

Uver sa vyplati minimdélne v dvoch (2)a maximdlne Siestich (6) franZiach.

Vyska kazdej tranze sa stanovi podla absorpcnej kapacity projektu. Vyska prvej
tranze nepresiahne pafdesiat per cent (50 percent) celkovej vysky Uveru.

4.3  Postup vyplaty

Pre vyplatu kazdej tranze je stanoveny nasledujuci postup:
(a) Ziadost o vyplatu

Pred kaZdou vyplatou predkladd vypofZiCiavatel (dlznik) CEB a Ziadost o vyplatu,
ktord v podstate zodpovedd vzoru podla Prilohy 3 tejto zmluvy (dalej len “Ziadost o

vyplatu”).
A Tiadost o vyplatu uvadza:
(i) navrhovany menu (meny) a vysku (vysky) tranze;

(ii) navrhovany ddatum vyplaty s tym, Ze takyto datum vyplaty je
obchodny, dnom, ktory o minimé&ine paf (5) obchodnych dni
predchddza, ale nasleduje najneskér dvadsat (20) obchodnych
dni po datume Ziadosti o vyplatu;

(i)  navrhovany termin spldtky istiny / navrhované terminy splatky
istiny vratane ddtumu splatnosti s tym, Ze sa suCasne zohladni i
skutocnost, Ze obdobie splatnosti istiny nemd presiahnut tri (3)

roky;

(iv)  navrhovanU maximdalnu pevnu UrokovU mieru alebo maximalny
rozdiel vocCireferencnej miere;

(v)  navrhované obdobie Uhrady Urokov a terminy Uhrady Urokov;
(vi)  navrhovant dohodu o kalkutdcii dni a obchodnych dni; a

(vii) navrhovany Ucet vypoZiCiavatela (diznika), ktory je urCeny na
platby.

Kazdd Ziadost o vyplatu doru¢end CEB je neodvolatelnd, pokial pisomne CEB
neodsUhlasi iny postup.

(b) Ozn&menie o vyplate

V pripade, Ze CEB dostane Ziadost o vyplatu, ktord zodpovedd kntéridm Ziadosti o
vyplatu, ktoré stanovuje vyssie uvedeny Clanok 4, Odsek 3, pismeno (a) v pripade, Ze
vypoZziCiavatel (dlznik) splnil vSetky ostatné prislushé podmienky vyplaty, ktoré
definuje nizSie uvedeny Cldnok 4, Odsek 5 (Podmienky vyplaty), CEB doruéi
vypofZziciavatelovi (diznikovi) ozndmenie o vyplate, ktord v podstate zodpovedd
vzoru podla Prilohy 3 tejto zmluvy (dalej len “ozndmenie o vyplate”). Kazdé
ozndmenie o vyplate sa podle najneskdr dva (2) obchodné dni pred navrhovanym
ddatumom vyplaty.




A Ozndmenie o vyplate uvadza:
(i) menu (meny) a vysku(vysky) tfranze;
(in) ddatum vyplaty;

(iii) termin splatky istiny / terminy splatky istiny vrdtane datum
splatnosti;

(Iv)  pevnu UrokovU mieru alebo rozdiel voci referenénej miere;

(V) obdobie Ghrady Urokov a terminy Ghrady Urokov;

(vij  dohodu o kalkuldcii dni a obchodnych dni; a

(v  Uc&ty vypoziCiavatela (diznika) a CEB, ktoré su urCené na platby.

V pripade, pokial vypoZiciavatel (diznik) prediozil CEB Ziadost o vyplatu, v ktorej
vypoziCiavatel (diznik) navrhol pevni Urokovld mieru alebo pohyblivd Urokovd mieru,
predpokladd sa, ze vypoziCiavatel (diznik) vopred sUhlasil s alternativou, ktor(
ndsledne uvedie CEB v ozndmeni o vyplate.

Ozndmenie o vyplate, ktoré zodpovedd prvkom, ktoré sa uvdadzaju v Ziadosti o
vyplatu, predstavuje neodvolatelny a bezpodmieneény zdavézok zo strany
vypofZiCiavatela (dlznika) pozicaf si financné prostriedky od CEB, respektive zo strany
CEB vyplatit vypofZziCiavatelovi (dlznikovi) tranzu v zmysle podmienok, ktoré sa
uvadzajlu v ozndmeni o vyplate.

Napriek vyssie uvedenému v pripade, Ze do dvadsiatich (20) obchodnych dni, ktoré
nasledovali po prijati Ziadosti o vyplatu, CEB nedorucilo ozndmenie o vyplate,
prislusnd ziadost o vyplatu sa povazuje za zrusenu.

4.4  Obdobie vyplaty

Pokial CEB pisomne nevyjadri svoj sUhlas s inym postupom, vypoZziciavatel (dlznik)
nemd ndrok na:

(i) prediozenie zZiadosti o vyplatu prvej tranze po uplynuti dvandstich
(12) mesiacov po datume Uc&innosti;

(i) predlozenie akejkolvek daldej zZiadosti o vyplatu po uplynuti
tridsiatich Siestich (36) mesiacov po poslednej vyplate; ani

(i) predlozenie akejkolvek dallej ziadosti o vyplatu po ddatume
ukoncenia, ktory sa uvdadza v Prilohe] tejto zmluvy .

4.5 Podmienky vyplaty
(a) Podmienky predchd&dzajiuce kazdej ziadosti o Cerpanie:
() potvrdenie vypoZiCiavatela (dlznika) vo forme, ktord je v podstate

pre CEB uspokojivd, opatrené podpisom oprdvneného zdstupcu
vypoziCiavatela (dlznika) o tom, Ze vypoziCiavatel (diznik) dodrziava




finan&né ukazovatele, ktoré stanovuje Cldnok 6, Odsek 5, pismeno
b) a ze nenastala Ziadna zdsadnd nepriaznivéd zmena.

(b) Podmienky predchd&dzajuce Ziadosti o Eerpanie prvej tranze:

(i) pradvne stanovisko spracované v anglickom jazyku, ktorym sa k
spokojnosti a v zdsade vo forme podla Prilohy 2 tejto zmluvy CEB
potvrdi, Ze zmluva bola riadne vyhotovend oprdvnenymi
z&stupcami vypofZziCiavatela (diznika) a ze zmluva je v jurisdikcii
vypoziCiavatela (diznika) platnd, zavéznd a vymdhatelnd v sdlade s
jej podmienkami.

(i) Informdcia spracovand v anglickom jazyku k spokojnosti CEB o
osobe / osobdch oprdvnenej / oprdvnenych opatrit tito zmluvu a
Ziadost o vyplatu podpisom v mene vypoziCiavatela (dlznika), spolu
s overenym vzorovym podpisom takejto osoby / spolu s overenymi
vzorovymi podpismi takychto oséb.

(c) Podmienky pre akuUkolvek dalsiu Ziadost o Cerpanie:

li) V pripade, Ze nastala zmena, ktord sa tyka osoby oprdvnenej /
0sdb oprdvnenych opatrit podpisom ziadosti o vyplatu v mene
vypozZiCiavatela (dlznika), vypoziCiavatel (dlznik) predlozi CEB
aktualizovanty informdciu o osobe oprdvnenej / o osobdch
opravnenych opatrit podpisom prislusné ziadosti o vyplatu v mene
vypoziCiavatela (dlznika) spolu s overenym vzorovym podpisom
takejto osoby / spolu s overenymi vzorovymi podpismi takychto
osbb.

4.6 Splatenie

K akémukolvek terminu splatky istiny splati vypozi€iavatel (diznik) istinu kazdej tranze,
ktord je splatnd k danému terminu splatky istiny v sGlade s podmienkami, ktoré
stanovuje prislusiné ozndmenie o vyplate.

4.7 Predcasné splatenie
(a) Mechanizmus

V pripade akejkolvek udalosti, ktord sa uvdadza v tejto zmluve a ktord sa vzfahuje na
tento odsek, by mal vypoZiCiavatel (diznik) eSte pred splathostou splatit bud cell
tranzu alebo Cast tranze s tym, Ze vypoziCiavatel (dlznik) predlozi CEB najneskdr
jeden (1) mesiac vopred pisomné ozndmenie (dalej len "ozndmenie predéasného
splatenia”), v ktorom uvedie cCiastky, ktoré sa majl splatit, ddtum, ku ktorému sa
uskutoéni ich splatenie (dalej len “datum predéasného splatenia”) a na zdklade
predchd&dzajicej konzultdcie s CEB i maximdine ndklady na predcasné splatenie.
Datum predcasného splatenia pripadne na termin Ohrady Urokov, pokial CEB v
pisomnej podobe neschvdli iny postup.

Po prijati ozndmenia predcasného splatenia posle CEB vypoziCiavatelovi (dlznikovi)
pisomné ozndmenie (dalej len "potvrdenie pred¢asného splatenia”) s tym, ze tak
ucini najneskdr pat (5) obchodnych dni pred ddtumom splatenia a s tym, Ze v fiom
uvedie akumulované Uroky splatné k danému ddtumu ako i ndklady na pred&asné
splatenie v sUlade s Clankom 4, Odsek 7, pismeno b) tejto zmluvy.
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Potvrdenie pred&asného splatenia, ktoré zodpovedd prvkom, ktoré sU zapracované
do ozndmenia predcasného splatenia, predstavuje  neodvolatelny
bezpodmienecny zavézok zo strany vypoziCiavatela (diznika) splatit prislusné Ciastky
v prospech CEB v zmysle podmienok, ktoré sa uvdadzaju v potvrdeni pred€asného

splatenia.

V pripade, Ze vypoziCiavatel (diznik) tranzu splati Ciastocne, splatend &iastka sa
pomerne zapocita ku kazdej splatke nesplatenej istiny. V takomto pripade sa v
sUlade s tym do potvrdenia predC€asného splatenia zapracuje upraveny kalenddr
splatok, ktory bude pre vypoziCiavatela (diznika) zavazny.

(b) Naklady na predcasné splatenie

Ndklady na predcasné splatenie vyplyvajuce z pred&asného splatenia v stlade s
Clankom 4, Odsek 7, pismeno (a) tejto zmluvy stanovi CEB na zdklade nékladov,
ktoré jej vznikli z presunu Ciastky, ktord sa ma splatit, z ddtumu pred&asného splatenia
na datum splatnosti, a to vratane akychkolvek suvisiacich ndkladov, ako je napriklad
zrusenie akychkolvek zdkladnych zabezpecovacich dojednani. Ndklady na presun
sa stanovia na zdklade rozdielu medzi pdvodnou mierou a mierou po presunuti.
Uvedené ndklady stanovi CEB na zdklade trhovych podmienok k datumu
ozndmenia predcasného splatenia.

4.8 Stanovenie Urokov

Vypozi¢iavatel (diznik) zaplati z kazdej tranze Uroky z istiny, ktord je aktudine v
kazdom Urokovom obdobi nesplatend. UCini tak na zdklade pevnej Urokovej miery
/pohyblivej Urokovej miery, ktord sa uvdadza v prislusnom ozndmeni o vyplate.

Urok (i) nabieha od prvého diia Urokového obdobia vratane, ale nezahfiia viak
posledny den takéhoto Urokového obdobia; a (i) je splatny k terminom Uhrady
Urokov, ktoré sa uvadzaju v prislushom ozndmeni o vyplate. Urok sa vypocitava na
zA&klade dohody o kalkuléacii dni, ktord sa uvdadza v prislusnom ozndmeni o vyplate.

V pripade pohyblivej Urokovej miery tranzi urCi CEB ku kazdému driu stanovenia
Uroku Urokovyd mieru, ktord prislicha k danému Urokovému obdobiu v sUlade so
zmluvou a obratom ju ozndmi vypoziCiavatelovi (dlznikovi). Kazdé takéto stanovenie
je zo strany CEB konecCné, rozhodujice a pre vypofziCiavatela (dliznika) zavazne,
pokial vypoziCiavatel (dlznik) k spokojnosti CEB nepreukdze, Ze akékolvek takéto
stanovenie obsahuje zrejmU chybu.

4.9 Sadzba Orokov z omeskania

V pripade, Ze vypoiziCiavatel (dliznik) nezaplati, a to bud celkovo alebo Ciasto&ne,
akUkolvek ciastku v zmysle tejto zmluvy, napriek akémukolvek inému postihu, ktory
md& CEB k dispozicii v zmysle tejto zmluvy alebo inak, zaplati vypoZi¢iavatel (diznik)
Uroky z takejto nezaplatenej Ciastky od datumu splatnosti do datumu prijatia takejto
platby zo strany CEB s ro&nou Urokovou mierou, ktord sa rovnd mesacnej sadzbe
EURIBOR uvadzane| k datumu splatnosti plus dvesto pé&fdesiat bdzickych bodov (250
bb) (dalejlen “sadzba Grokov z omeskania ").

Prislusn& sadzba Urokov z omeskania sa aktualizuje kazdych tridsat (30) kalendarnych
dni.
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4.10 Udalost narusujica trh

CEB obratom po ziskani prislusnej informdcie vypoziCiavatelovi (diznikovi) ozndmi, Ze
nastala udalost narusujdca trh.

Pre UCely zmluvy sa pojem "udalost narusujica trh" tyka nasledujlcich okolnosti:

(a) strdnka Reuters, ktord sa uvdadza v definicii Urokovej miery EURIBOR, bud
neuvadza pozadované podrobnosti alebo nie je pristupnd.

V pripade existencie takejto udalosti narusujicej trh je prislusnd sadzba
EURIBOR percentudinou ro€nou mierou stanovenou zo strany CEB ako
aritmeticky priemer sadzieb (mier), za ktoré sa v den stanovenia Uroku zo
strany troch (3) poprednych bdnk na medzibankovom trhu EU, ktory zvolila
CEB, ponukaju Uvery v mene euro vo vyske rovnakej alebo vo vyske
najblizSej porovnatelnej s vyskou predmetného Uveru v obdobi, ktoré je
totozné alebo najblizSie porovnatelné s danym Urokovym obdobim.

V pripade, Ze sa predloZia najmenej dve (2) ponuky, je prislusnd sadzba
EURIBOR pre dany den stanovenia Uroku aritmetickym priemerom vietkych
predlozenych ponuk.

V pripade, ze sa predloZi len jedna (1)ponuka alebo v pripade, Ze sa
nepredlozi vébec Ziadna ponuka, prislusnd sadzba EURIBOR je
percentudlnou rocnou mierou stanovenou zo strany CEB ako aritmeticky
priemer sadzieb, za ktoré sa ponukaju Uvery v mene euro vo vyske
rovnakej alebo najblizSej porovnatelnej s vyskou predmetného Uveru v
obdobi, ktoré je bud totoiné alebo najblizs§ie porovnatelné s prislusnym
Urokovym obdobi, a to v druhy obchodny den po zaciatku prislusného
Urokového obdobia, zo strany vyznamnych bdnk na medzibankovom trhu
EU, ktory zvoli CEB.

(b) CEB urCuje, Ze nie je mozné urCit prislusnU referencnld mieru v sulade s
vyssie uvedenym pismenom (a).

V pripade existencie takejto udalosti narusujicej trh sa prislusnd pohyblivd
Urokovd miera nahradi takou Urokovou mierou, ktord sa vyjadruje ako
roénd percentudlina miera ndkladov, ktoré CEB zndsa na financovanie
Uveru z akéhokolvek zdroja, ktory méze CEB oddévodnene zvolit.

(c) V akomkolvek case, ktory uplynie medzi doruCenim ozndmenia o vyplate
a datumom vyplaty, CEB odévodnene rozhoduje, Ze existuju vynimocné a
neocakdvané okolnosti hospoddrskej, finanénej, politickej alebo vonkajsej
povahy, ktoré nepriaznivo ovplyviuju pristup CEB k jej zdrojom
financovania. .

V pripade existencie takejto udalosti narusujucej trh je CEB oprdvnend
pldnovanu vyplatu bezplatne zrusit.

V pripade existencie udalosti narusujUcich trh, ktoré sa uvadzajl vo vyssie uvedenom
pismene (a) a vo vyssie uvedenom pismene (b):

(i) pokial to poZzaduje vypoziCiavatel (diznik), zmluvné strany zacnd,
konajuc v dobre viere, rokovaf s tym, Ze ich rozhovory
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neprekrocia obdobie tridsiatich (30) kalenddrnych dni. U&elom
ich rokovani je dosiahnut dohodu o alternative k prislusnej
Urokovej miere EURIBOR. V pripade, pokial sa viak nedosiahne
Ziadna dohoda, vypofziCiavatel (diznik) mbze pristupif
k pred€asnému splateniu  k nasledujicemu terminu Uhrady
Urokov v zmysle Cléanku 4, Odsek 7 tejto zmluvy.

(it) CEB ma& pravo v dobrej viere a po konzultdcii s vypoziCiavatelom
(dlznikom) v rozsahu, ktory je odbévodnene prakticky, zmenit
trvanie akéhokolvek nasledujiceho Urokového obdobia na
tridsat (30) kalenddarnych dni alebo na kratSie obdobie. CEB tak
ucini tym, Ze vypozcCiavatelovi (dlznikovi) posle prislusné
ozndmenie. Akdkolvek tak&to zmena Urokového obdobia
nadobudne Uc¢innost k ddtumu, ktory sa uvddza v takomto
ozndmeni CEB.

V pripade, pokial CEB dospeje k zdaveru, ze prislusnd udalost narusujica trh uz
neexistuje, potom v zdvislosti od akejkolvek daliej udalosti narusujucej trh, ktord bud
nastdva alebo ktord uz existuje, sa pohyblivd Urokovd miera a / alebo Urokové
obdobie, ktoré je prislusné pre aklUkolvek predmetnU tranzu, od prvého dna
nasledujuceho Urokového obdobia vrati ku kalkuldcii v sUlade s pohyblivou Urokovou
mierou a Urokovym obdobim, ktoré sa uvédza v prislusnom ozndmeni o vyplate.

4.11 Platby

Vietky Ciastky, ktoré s0 v zmysle tejto zmluvy splatné zo strany vypoziCiavatela
(dIznika), sU splatné v mene kazdej tranze na UCet CEB, ktory sa uvdadza v prislusSnom
ozndmeni o vyplate. Akdkolvek platba, ktord sa poukazuje v zmysle tejto zmluvy, sa
uhrddza v obchodny den podia upravenej dohody o nasledujicom obchodnom
dni. Akdkolvek platba sa za zaplatenl povazuje po jej pripisani na Ucet CEB.

VypoziCiavatel (diznik) alebo banka instruovand zo strany vypoziCiavatela (dlznika)
(podla daného konkrétneho pripadu) posle pisomné ozndmenie o platbe CEB, a to
najneskér pat (5) obchodnych dni pred platbou akejkolvek Ciastky, ktord je splatnd
v zmysle tejto zmluvy.

5. IMPLEMENTACIA PROJEKTU
VypoziCiavatel (dlznik) implementuje projekt v sUlade so zmluvou.

Nedodrzanie zdvdzkov implementdcie projektu, ktoré sa tymto ukladajo v zmysle
tohto Cldnku 5, predstavuji bez ohladu na akékolvek iné prislusné ustanovenie
Uverovych predpisov, udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych
predpisov a modze stat dévodom (i) vyhlésenia vydavkov na prislusny sekunddrny
projekt / kontrakt za neoprdvnené z hladiska alokdcie v rdmci projektu a / alebo (i)
predCasného splatenia, pozastavenia alebo zrusenia Uvery, a to celkovo alebo
Siastocne, v zmysle Clanku 3, Odsek 3 (PredCasné splatenie vyplatenych Uverov),
Clanku 3, Odsek 5 [Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a Clanku 3,
Odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

5.1 Povinnost starostlivosti
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- VypoZciavatel (dlznik) vynakladd vietku starostlivost a Usilie a vykonava vietky
- zvyCajne pouzivané prostriedky (okrem iného vratane pravnych, finanénych,
. manazérskych a technickych prostnedkov), ktoré sa vyzadujd na riadnu
implementdciu projektu.

‘52 Aloka&né obdobie

Vypoizic¢iavatel (diznik) alokuje kazdu tranzu na projekt v lehote od roku 2016 do roku
2021 { dalejlen "alokaéné obdobie ").

V pripade, Ze sa tranza vyplatend zo strany CEB pocas alokac&ného obdobia
nealokuje na projekt alebo v pripade, Ze sa nan alokuje len CiastocCne,
vypoziCiavatel (dlznik) splati nealokované Ciastky CEB v sUlade s Clankom 4, Odsek 7

tejto zmluvy.

5.3  Projektové ndklady

Tranze vyplatené v rdmci Overu nepresiahnu pdatdesiat per cent (50 percent)
celkovych opravnenych ndkladov projektu, ktoré sa uvdadzajl v Prilohe 1 tejto
zmluvy. V pripade, pokial tranze vyplatené v rdmci Uveru presiahnu Uroven vyssie
uvedenych pdtdesiat percent (50 percent) (znizenim celkovych opravnenych
ndkladov alebo inak), vypoziciavatel (diznik) vyplati v sOlade s Cldnkom 4, Odsek 7
tejto zmluvy preplatok v prospech CEB.

5.4 Obstaravanie

Obstardvanie doddvok, prac a sluzieb, ktoré sa maju financovat v rdmci projektu,
musia byf v sUlade s pravidlami CEB obstaravania.

5.5 Iivotné prostredie

VypofZi¢iavatel (dlznik) implementuje projekt v sUlade s poZiadavkami stanovenymi
v Politike ochrany Zivotného prostredia. VypoziCiavatel (diznik) projekt implementuje
najmd v stlade s prislusSnymi vieobecne zav&znymi pravnymi predpismi Slovenske;j
republiky a EU platnymi v oblasti Zivotného prostredia, a to vratane Smemice EU
o posudzovani vplyvov na Zivotné prostredie (dalejlen “EIA”).

Vypozigiavatel (dlZnik) zabezpedi, aby sa v stlade s prislushou Smernicou EU o EIA a v
sUlade so slovenskym zdkonom o EIA - Zakon ¢. 24/2006 Z. z. (v aktudlne plathom
zneni) - identifikovala potreba EIA v pripade daného sekunddrneho projektu, aby sa
O nej v prislusnej sprave, ktord tvori su&ast Prilohy 4 tejto zmluvy, zo strany
vypoziCiavatela (diznika) informovala CEB.

Alokdcia prijmov Uveru na prislusny sekundarny projekt je podmienend dorucenim
elektronickej koépie Netechnického zhrnutia EIA (dalej len “NTZ") CEB alebo
existenciou fungujiceho linku na oficidlnu webovuy stranku prislusného slovenského
orgdnu, na ktorej buduy k dispozicii vietky informdcie, ktoré sa tykaju procesu EIA
podla Zdkona &. 24/2006 Z. z. o EIA.

VypofziCiavatel (dlZznik) tymto splnomocriuje CEB, aby na svojej webovej stranke - Cize
www.coebank .org - spristupfiovala NTZ prislusnych projektov a / alebo aby na nej
poskytovala link na webovu stranku slovenského orgdnu, na ktorej budu k dispozicii
vietky informdacie, ktoré sa tykaju procesu EIA podla Z&kona ¢. 24/2006 2.z o EIA.
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VypoziCiavatel (dlznik) tiez zabezpedli, aby sa v pripade, Ze by sekunddrny projekt
mal vyznamny dopad na oblasti chrdnené v rdmci siete Natura 2000 alebo v rdmci
podobnej truktury, ktord spadd pod Smernice EU o biotopoch alebo o vtactve, v
sUlade s prislusnou Smernicou EU o biotopoch (v aktudine plathom zneni) pred
alokdciou prijmov Uveru na prislusny sekunddarny projekt predlozila k spokojnosti CEB
informdcia o tom, Ze sa vykonalo primerané zhodnotenie a Ze sa od prislusného
orgdanu ziskalo prislusné environmentdlne povolenie.

VypoZziCiavatel (diznik) okrem toho len Co sa ziska prislusny informdciu, informuje CEB
o akejkolvek skutoCnej alebo potencidlnej Zalobe, proteste, staznosti alebo o
sudnom spore, ktory zacnu tretie strany v sUvislosti s projektom alebo v stvislosti s jeho
dopadom na Zivotné prostredie.

5.6  Ludské prava

. Vypozciavatel (dlznik) zabezpeli, aby implementacia projektu neviedla k
; porusovaniu (i) Eurépskeho dohovoru o ludskych prédvach alebo (i) Eurdpskej !
. socidlnej charty.

5.7 Mordlna zadsadovost

VypoziCiavatel (dlznik) zabezpedli, aby implementdcia projektu neviedla k
porusovaniu prislusnych zdkonov o podvode, korupcii alebo k akémukolvek
nezdkonnému pouzivaniu financnych prostriedkov.
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5.8 Publicita

Publicita projektu na strane jednej a informdcie poskytované prijemcom na strane
: druhej sa zabezpeluju prostrednictvom sprdv  pre tla¢, webovej strdnky
: vypoZiciavatela (dlznika) alebo webovych strdnok sekunddrnych projektov, ktoré
> uvedu, Ze pre projekt je prinosné financovanie CEB. Uvedené informdcie
< primeranym spdsobom zobrazia meno alogo CEB. !

~ 6. MONITORING |
© 6.1 Poddvanie sprav

(a) Identifika&nd sprava sekunddrneho projektu

N
[N N RS SN

VypoziCiavatel (diznik) posle CEB na schvdlenie tlacivo identifikujice kazdy
~ sekunddrny projekt, ku ktorému bola alokovand franza (dalej len “identifikaénd
¢ sprdva sekunddmeho projekiu"). VypoZiciavatel (dlznik) posle CEB poc&as
- dlokaéného obdobia identifikacnl spravu-sekunddmeho projektu za kazdy tranzu
£ aspori raz roéne.

- Priloha 4 tejto zmluvy obsahuje vzor, ktory uvadza minimdine informdcie, ktoré sa
. pozaduju zo strany CEB za U&elom overenia oprdvnenosti sekunddrneho projektu v
= sUlade s kritériami, ktoré stanovuje Priloha 1 tejto zmluvy. Alternativhe formaty, ktoré
obsahuju rovnaké informdcie, je mozné pouizt tiez.

V pripade, Ze akykolvek sekunddamy projekt, ku ktorému bola alokovand tranza,
- nezodpovedd kritéridm opravnenosti, ktoré stanovuje Priloha 1 tejto zmluvy,
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vypoziCiavatel (diznik) vCas alokuje prislusné Ciastky k inym opravnenym
sekunddrnym projektom alebo inak v sUlade s Clankom 4, Odsek 7 tejto zmluvy splati
nealokované Ciastky CEB.

(b) Sprava o ukon&eni

Po alokdcii tranzi v celom rozsahu vypofziciavatel (diznik) predloZi spravu o ukon&eni
(dalej len sprdva o ukoncéeni ") vratane zhodnotenia socidineho dopadu projektu.

Priloha 4 tejto zmluvy obsahuje vzor, ktory uvadza minimdlne informdcie, ktoré sa
poZzaduju zo strany CEB. Alternativne formdaty, ktoré obsahuju rovnaké informdcie, je
mozné pouzit tiez.

6.2  NdAvstevy

VypofZziCiavatel (dlznik) sa zavdzuje, Ze vyjde v Ustrety akymkolvek monitorovacim /
technickym / hodnotiacim ndvitevém zo strany persondlu CEB alebo zo strany
urCenych tretich strdn a Ze im tiez ulah&i pristup k prislusnym projektovym
stavenisk&m / pracoviskdm /doddvatelom.

6.3  Audit

Pokial by vypoZziCiavatel (diznik) nedodrzal akykolvek zo svojich zdvézkov v zmysle
tejto zmluvy, vypoZiCiavatel (diznik) sa zavdzuje vyjst v Ustrety akémukolvek auditu
vykondvanému priamo na mieste zo strany persondlu CEB alebo zo strany ur¢enych
tretich strdn s tym, Ze jeho vykon pdjde na ndklady vypoziCiavatela (diznika).

6.4 Informdcie o projekte

VypoZziCiavatel (diznik) vedie UCtovné zaznamy, ktoré sa tykajo projektu a ktoré sU v
sUlade s medzindrodnymi normami. Uvedené U&tovné zdznamy v akomkolvek
momente zachytdvajo pokrok, ktory bol v projekte dosiahnuty a vietky operdcie,
ktoré boli vykonané. SUcasne identifikuju aktiva a sluzby, ktoré sa Eiastocne financuju
z prostriedkov Uveru.

VypoZiCiavatel (diznik) v€as predlozi CEB vietky informdcie alebo doklad, ktory sa
tyka financovania alebo implementdcie projektu (vratane otdzok ochrany Zivotného
prostredia a obstardvania), ktoré méze CEB odévodnene pozadovaf.

VypofZzi¢iavatel (diznik) okamzite informuje CEB o kazdej udalostl, ktord mdze mat

zAsadny nepriaznivy dopad na implementdciu projektu. Uvedené okrem iného
zahfha:

(i) akUkolvek Zalobu alebo protest, ktory bol vzneseny, alebo
akuUkolvek ndmietku vznesenU akoukolvek tretfou stranou alebo
akUkolvek skutocnU  staznost, ktord bola dorucend
vypofziCiavatelovi (dliznikovi) alebo akékolvek zdsadné sudne
konanie, ktoré sa zaCalo alebo ktoré mu hrozi vo vztahu k
zaobstardvaniu alebo k agende Zivotného prostredia alebo k
inym otdzkam, ktoré maji dopad na projekt; a

(ii) akékolvek uzdkonenie alebo novelizdciu zdkona, pravidla alebo
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nariadenia (alebo pri uplatneni alebo oficiGinom vyklade
z&kona, pravidla alebo nariadenia).

- Akdkolvek udalost, ktord mdze mat zdsadny nepriaznivy dopad na implementdciu
projektu, predstavuje udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych
predpisov a mdze viest k predcasnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Uveru
. v zmysle Clanku 3, Odsek 3 (Predcasné splatenie vyplatenych Gverov), v zmysle
2 Clanku 3, Odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle
Cladnku 3, Odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych
predpisov.

(PR A B Wy

6.5 Informdcie o vypozic¢iavatelovi (diZnikovi)
VypoziCiavatel (dlznik) CEB predkladd:

o 3R

(i) najneskdr na koncl druhého Stvriroka kazdého kalenddrneho roka

zhrnutie realizovaného rocného rozpoctu vypoZziCiavatela (dlznika)
spracované v anglickom jazyku a suUvisiace doklady za ukon&eny
rozpocCtovy rok spolu s prislusnou sUvisiacou sprdvou externych
auditorov a s potvrdenim opatrenym podpisom osoby zodpovednej za
financie vypoZiCiavatela (dlznika) alebo externych auditorov o tom, ze
vypoZiCiavatel (dlznik) dodrziava finanéné ukazovatele , ktoré
stanovuje Clanok 6, Odsek 5, pismeno b) s tym, Ze pokial je dané
potvrdenie opatrené podpisom osoby zodpovednej za financie, zahfia
i vypocty, ktoré s nevyhnutné na preukdzanie ich dodrziavania v take)
forme, ktord je svojou podstatou uspokojiva pre CEB;
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(ii) uznesenie o rozpocte na nasledujuci rozpoctovy rok do 10
obchodnych dni po jeho schvdleni, ale najneskér do 31. marca
prislusného Uctovného roka;

(R W gt o
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(iii) akékolvek prijaté dihodobé ndvrhy na rocny rozpocet vrétane
kapitdlovych vydavkov a investi€¢ného pldnu pre kazdy jednotlivy rok v
nasledujucom trojjo€nom obdobi ako i vsetky informdcie o
akychkolvek  modifikGcidch  uvedenych  dlhodobych rocnych
rozpocCtovych ndvrhov; a

(iv)  na Ziadost CEB koépiu Upinej verzie vyroCnej spravy vypoziCiavatela
(diznika) alebo akukolvek inU informdcia o jeho financnej situdcii vo
vieobecnosti, ktord mdze CEB oddvodnene pozadovat,

< N "
FUREEE SNE TS I

VypoZziCiavatel (dIznik) do desiatich (10) obchodnych dni informuje CEB o akejkolvek
z&sadnej nepriaznivej zmene. Akdkolvek zdsadnd nepriaznivd zmena predstavuje
udalost v zmysle Cldnku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov a méze viest k
pred&asnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Uveru v zmysle Clénku 3, Odsek
3 [Predcasné splatenie vyplatenych Uverov), v zmysle Clanku 3, Odsek 5
(Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle Clanku 3, Odsek 6
(ZruSenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

R .
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(a) Druhotnd platobnd neschopnost

SkutoCnost, Ze sa po akomkolvek nedodrzani, ktoré sa jej tyka, od vypoZiCiavatela
(diznika) Ziada alebo Ze je od vypoZiCiavatela (dlznika) moiné pozadovat alebo Ze
sa bude po uplynuti akéhokolvek prislusného zmluvného obdobia odkladu od neho

PR T £ 1 NPT
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- pozadovat alebo Ze bude moiné od neho pozadovat, aby vopred splatil, alebo
= edte pred splatnosfou zrusil alebo pozastavil akykolvek  dlhovy ndstroj alebo
© akykolvek zavézok v suvislosti s akykolvek m inym dlhovym ndstroj predstavuje
udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov a médze viest k
pozastaveniu, zruieniu alebo pred&asnému splateniu Uveru v zmysle Clanku 3, Odsek
3 (Predéasné splatenie vyplatenych Uverov), v zmysle Clanku 3, Odsek 5
(Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle Clanku 3, Odsek 6
(ZruSenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

B RGN T G A

%

(b) Finanéné ukazovatele

Trve Bt el % G

VypofZi¢iavatel (diznik) vidy az do momentu Uplného splnenia svojich zavadzkov v
zmysle tejto zmluvy dodrziava nasledujice finanéné ukazovatele :

SR Sy

(i) jeho celkové dlhové zavézky ku koncu Ziadneho rozpoctového

roku nepresiahnu 60 (3estdesiat) percent jeho prevadzkového
primu za predchddzajici ctovny rok; a

2 P Beaw e v sty

(ii) vyska ro&nych splatok splatnych zdrojov financovania vratane
Uhrady Urokov nepresiahne 25 (dvadsat pd&f) percent jeho
prevdadzkového prijmu za predchdadzajici UCtovny rok,

o R ot I S

s tym, Ze pojem “celkové dlhové zavdazky" a “prevdadzkovy prijem” majl vyznam,
ktory sa im dal a Ze sa budy vypocitavat v stlade s ustanoveniami slovenského
Zakona ¢&. 583/2004 z 23. septembra 2004 o rozpoctovych pravidldch Uzemnej
samosprdvy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov ako i v sulade s
ustanoveniami slovenského Zdkona ¢&. 523/2004 z 23. septembra 2004 o
rozpoctovych pravidldch verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych z&konowv.

V kazdom pripade sa tak bude cinit v sUlade s uvedenymi zdkonmi v ich zneni
plathom k d&tumu Uc&innosti .

SRS Syl A BRSO BN GE

~ Akdkolvek  novela platnad k datumu GC€innosti, ktord sa tyka ustanoveni vysSie
= uvedenych zdkonov, ktoré sa tykaju finan&nych ukazovatelov prislusnych pre
vypofZziCiavatela (dlznika) v zmysle tejto zmluvy, sa okamzite oznamuje CEB.

. CEB mdze podla svojho viastného uvéazenia do Styridsiatich piatich (45) obchodnych
= dni po prijati ozndmenia vypoziCiavatela (diznika):

(i) udelif suhlas s celkovou alebo c&iastoénou zmenou financnych
ukazovatelov, ktoré su prislusné v zmysle tejto zmluvy. V pripade,
ze CEB takyto sUhlas udeli, vypozi¢iavatel (dliznik) vo forme a v
podstate, ktord je pre CEB uspokojiva, prislusShym spdsobom
vyhotovi doplnok tejto zmluvy; alebo

(1i) svoj sUhlas so zmenou, ktoré sU prislusné v zmysle tejto zmluvy,
udelit odmietne s tym, Ze v takomto pripade ustanovenia tejto
zmluvy zostavaju nadalej v platnosti.

Nedodrzanie ustanovent, ktoré sa tymto uvadzajd podia Clénku 6, Odsek 5, pismeno
- b) predstavuje udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov
= a moZe viest k pred¢asnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Gveru v zmysle

<
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Clanky 3, Odsek 3 (Pred&asné splatenie vyplatenych Uverov), v zmysle (?Iénku 3.
Odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle Clanku 3,
Odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

7. ZASADA ROVNOCENNOSTI

NedodrZanie ustanoveni, ktoré sa tymto uvddzajl podla Clanku 7, predstavuije
udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov a mdze viest k
predcasnému splateniu, pozastaveniu alebo zruseniu Gveru v zmysle Cldnku 3, Odsek
3 (Predcasné splatenie vyplatenych Overov), v zmysle Clénku 3, Odsek 5
(Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle Clanku 3, Odsek 6
(Zrusenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

7.1 ZIaradenie platieb

Pokial ide o vsetky ostatné sUCasné a budlice nezabezpecené a nepodriadené
z&vdzky v zmysle dihovych ndstrojov, ktoré mu prislchajl, vypoZiciavatel (diznik)
zabezpedi zaradenie jeho platieb v zmysle tejto zmluvy v siCasnosti i v budlUcnosti na
Urovni nie nizSej ako je Uroven, ktord zodpovedd zdsade rovnocennosti prédva na
platbu.

7.2 Idbezpeka

Pokial sa za pinenie okaoI\Qek ch\dlhovy'/ch ndstrojov vypoziCiavatela (diznika) zriadi
z8bezpeka, vypoZiCiavatel (diznik) v&as o svojich zdmeroch informuje CEB a, pokial
to pozaduje CEB, poskytne uvedenej banke (Cize CEB) v lehote, ktord sa uvadza v jej
ozndmeni, totoznU alebo rovnhocennU zdbezpeku za pinenie svojich financnych
zavézkov v zmysle tejto zmluvy.

V pripade, Ze sa takato z&bezpeka predsa len poskytla tretej strane, vypoZiCiavatel
(diznik) sUhlasi s tym, Ze zriadi alebo zabezpedli totoznl zdbezpeku i v prospech CEB
alebo, pokial sa mu v tom zabrdni, rovhocennu zdbezpeku s tym, Ze zriadenie takejto
z&bezpeky sa oznadi v prospech CEB.

Toto ustanovenie sa netyka zdbezpeky:

(a) ziadenej na nehnutelnost v Case jej kUpy vyluCnhe ako zaistenia platby jej
kUpnej ceny alebo ako zaistenia platby dlhu, ktory vznikol za UCelom
financovania kUpy takejto nehnutelnosti;

(b) ziadenej v rdmci beiného zabezpecovania bankovych transakcii a
zabezpecovania splatnosti dihového ndstroja najneskédr jeden (1) rok po
ddatume, ku ktorému pdvodne vznikol;

(c) ktord bola v minulosti uz zo strany CEB schvdalena.

7.3 Iapracovanie ustanovenia

V pripade, Ze by akykolvek dlhovy ndéstroj vypoZiCiavatela (diznika) obsahoval
¢lanky, ktoré sa tykajl znizenia zaradenia, finanénych ukazovatelov alebo zdsady
rovnocennosti, ktoré sU prisnejSie ako akékolvek zodpovedajice ustanovenie tejto
zmluvy, vypoZziCiavatel (diznik) o tom informuje CEB a na Ziadost CEB v podobe
pisomného ozndmenia vyhotovi v lehote, ktord sa uviedla v prislushom ozndmeni

19




POSUR SRS S S

BN e N s s, vyt

SRENSTIR TR

U wodaSied 3,

VSN

b WEe b S

0 B s W B

gt PR AN 23

sk 3

B AT AR N A 0 s Ty ot s

PRSI R

e

s
Vi

P, g K
SNET WG

a4
S Y

i

CEB, dodatok tejto zmluvy tak, aby sa v prospech CEB zabezpecilo je
zodpovedajice ustanovenie.

7.4 Platba vopred v prospech tretich stran

V pripade, pokial by vypoZi¢iavatel (diznik) celkovo alebo ciastocne, dobrovolne
alebo inak vopred splatil akykolvek dlhovy ndstroj, vypoZziCiavatel (diznik) o tom
informuje CEB.

V pripade, pokial by spldtka, ktord sa popisuje vyssie, bola v prospech inych
medzindrodnych financ&nych institicii, vypoZiCiavatel (dlznik) na ziadost CEB splati
CEB ciastky vyplatené v rdmci Gveru v sUlade s Cldnkom 4, Odsek 7 v takom pomere,
aky je pomer splatenych cCiastok voci prislusnému dlhovému ndstroju. Vyssie uvedené
sa netyka na platby vopred do revolvingovych Uverovych ndstrojov, ktoré sa
uskuto&nuju vopred a ktoré po takej splatke zostdvajl otvorené na Cerpanie za
rovnakych podmienok.

Pre UCely zmluvy znamend pojem “platba vopred " splatenie pred splatnosfou.
8. VYHLASENIA A ZARUKY
VypoZzi¢iavatel (diznik)vyhlasuje a zarucuje sq, ze:

(a) ho jeho kompetentné orgdny spinomocnili na uzatvorenie tejto zmluvy a
sighatdrovi / signatdrom na to v sUlade so zd&konmi, uzneseniami,
predpismi, stanovami a inymi dokumentmi, ktoré sa ho tykaju, dali prislusné
povolenie;

(b) vyhotovenie a dodrZziavanie a vykon jeho z&vézkov v zmysle a v sUlade s
ustanoveniami tejto zmluvy:

(i) neporusuje, ani nie je v rozpore so Ziadnym prislusnym zdkonom,
z&konnou normou, usmernenim alebo predpisom alebo
akymkolvek sidnym rozsudkom, uznesenim alebo povolenim,
ktorému podlieha;

(ii) neporuduje, ani nie je v rozpore so ziadnou zmluvou alebo inym
dlhovym nd&strojom, ktory je pre neho zdvézny a v pripade
ktorého je oddvodnene moiné predpokladat vznik zdsadnej
nepriaznivej zmeny;

(c) neexistuje Ziadna takd udalost, ani okolnost, ktord je nevyriesend a ktord
predstavuje podla akejkolvek inej zmluvy alebo dlhového ndstroja, ktory je
pre neho zdvazny alebo ktorému podliehaju jeho aktiva, porusenie, u
ktorého by sa mohlo oddévodnene ocCakdvat, Ze povedie k zdsadnej
nepriaznivej zmene;

(d) Ziadnej tretej strane sa v rozpore s Clédnkom 7, Odsek 2, neudelila
z&bezpeka;

(e) (podla jeho najlepsieho vedomia a viery) sa proti nemu ani nezacal, ani

mu nehrozi sddny spor, arbitrdzne konanie, ani sprdvne konanie
akéhokolvek sudu, arbitrdzneho s0du alebo agentiry, ani pred
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akymkolvek sudom, arbitrdznym sudom alebo agentlrou, U ktorého by sa
mohlo odévodnene oCakdvat, Zze povedie k z&sadnej nepriaznivej zmene;

N (f) bola mu doru&end képla Uverovych predpisov, Uverovej politiky, Politiky
ochrany Zivotného prostredia a pravidld obstardvania. Uvedené vzal na
vedomie.

Predpokladd sa, Ze vysSie uvedené vyhldsenia a zdruky sa k ddtumu podpisu kazdej

Ziadosti o vyplatu opakuju. Akdkolvek zmena, ktord sa vztahujl k vyssie uvedenym

vyhldseniam a zarukdm, sa musi pocas celého Uverového obdobia okamZite spolu s

akymkolvek mi podkladovymi dokladmi oznamovaf CEB.

V pripade, Ze akékolvek z vyssie uvedenych vyhldseni a zaruk bud je alebo sa ukdze,
Ze bolo v akomkolvek ohlade nepravdivé alebo zavdadzajice, takdto skutoCnosf
predstavuje udalost v zmysle Clanku 3, Odsek 3, pismeno (h) Uverovych predpisov a
mobze viest k pozastaveniu, zruseniu alebo predCasnému splateniu Uveru v zmysle
Clanku 3, Odsek 3 (Pred&asné splatenie vyplatenych Gverov), v zmysle Clanku 3,
Odsek 5 (Pozastavenie nevyplatenych Uverov zo strany banky) a v zmysle Clanku 3,
Odsek 6 (Zrusenie nevyplatenych Gverov zo strany banky) Uverovych predpisov.

9. TRETIE STRANY

Aby sa vypoZciavatel (diznik) celkovo alebo &iastoéne vyhol plneniu zdv&zkov
vyplyvajicich zo zmluvy, nesmie ako dévod predkladat Ziadnu skutocnost, ktord sa v
rozsahu pouzitia Uveru tyka jeho vzfahov s tretimi stranami.

CEB sa nesmie zUcastiovat sporov, ktoré by mohli vzniknUf medzi vypoZzi¢iavatelom
(dIZnikom) a tretimi stranami. N&klady, ktoré v désledku akychkolvek ndrokov vzniknU
CEB, idU bez ohladu na ich povahu (najmé& vietky prdvne ndklady alebo sidne
trovy) na tarchu vypoZziCiavatela (dlznika).

10. VYLUCENIE ZRIEKNUTIA SA PRAV

Nijakd situdcia, a to vradtane omeskania alebo Ciastocného vykonu, sa nepovazuje
za tiché vzdanie akéhokolvek prava, ktoré sa CEB udeluje touto zmluvou, zo strany
CEB.

11. POSTUPENIE

VypoZiCiavatel (diznik) nesmie Ziadne svoje prava, alebo zdvdzky v zmysle tejto
zmluvy postupovat alebo prevadzat bez vopred udeleného pisomného sUhlasu CEB.
CEB moze postupovat alebo prevadzaf bud vietky alebo niektoré svoje prava v
zmysle tejto zmluvy.

12. ROZHODNE PRAVO

Imluva sa riadi predpismi CEB, ktoré sa uvédzajo v ustanoveniach Cléanku 1, Odsek 3,
Tretieho protokolu (zo 6. marca 1959) Rdmcovej dohody o vysaddch a imunitdch

Rady Eurdpy (z 2. septembra 1949) av druhom rade, pokial je to nevyhnutné,
francUzskym pravom.

13. SPORY

SDOfY.m.edZi zmluvnymi stranami podliehaju arbitrdZzi podla podmienok, ktoré
predpisuje Kapitola 4 Gverovych predpisov.
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Imluvné strany vyjadruju sUhlas s tym, Ze za 0celom ndmietok proti vyroku, ktory bol
vyneseny podla podmienok, ktoré predpisuje Kapitola 4 Uverovych predpisov, pred
akykolvek m jurisdikénym alebo inym orgdnom, a to C&i vz domdcim alebo
medzindrodnym, nevyuZiju Ziadnu svoju vysadu, imunitu, ani legislativu.

V pripade akejkolvek sudnej zaloby, ktord vyplynie z tejto zmluvy, slUzi potvrdenie
CEB, pokial ide o akUkolvek ciastku, ktord je splatnd, alebo pokial ide o Urokovy
mieru, ktord je prislusnd v zmysle tejto zmluvy, pokial neobsahuje zrejmuU chybu, ako
prima facie dékaz takejto Ciastky alebo Urokovejmiery.

14. OINAMENIA

Akékolvek ozndmenie alebo ind komunikdcia, ktord sa md bud podat alebo
vykonaf v zmysle tejto zmluvy voci CEB alebo voci vypoZziciavatelovi (diznikovi), sa
vyhotovuije v pisomnej podobe a povazuje sa za riadne danud alebo vykonanu, ked
sa doruci ako doporucend posta alebo ako faxovd sprdva jednou zmluvnou stranou
na adresu druhej zmluvnej strany, ktord sa uvdadza nizsie:

V pripade vypofZiciavatela (dlznika):

TrenClansky samospravny kraj, K dolnej stanici 7282/20A, 911 01 Trencin, Slovenskd republika
Do pozornosti: Rendta Ozimovd, riaditelka Financného oddelenia

Tel:+421 32 655 56 12 Fax: +421 32 655 56 09

V pripade CEB:

Council of Europe Development Bank, 55 Avenue Kléber, 75116 Paris, France
Do pozornosti: riaditel Projektového oddelenia

Tel: +33 147557133 Fax: +33 1 47 55 37 52

Vietky ozndmenia alebo iné komunik&cie, ktoré sa majl bud podat alebo vykonat v
zmysle tejto zmluvy, sa spracuju v anglickom jazyku alebo v pripade, Ze sU
spracované v inom jazyku, prikladd sa k nim, ked o to poZiada CEB, ich overeny
preklad do anglického jazyka.

Bez toho, aby to malo akykolvek vplyv na platnost akéhokolvek ozndmenia, ktoré sa
doruci faxom podla vyssie uvedenych odsekov, képia kazdého ozndmenia
doru¢eného faxom sa dotknutej zmluvnej strane posiela najneskdr na nasledujici
obchodny den i ako doporucend zdésielka.

Ozndmenia vydané zo strany vypoZiCiavatela (dlznika) podla akéhokolvek
ustanovenia tejto zmluvy sa v pripade, Ze to pozaduje CEB, banke (CEB) dorucuju
spolu s uspokojivym ddkazom oprdvnenia osoby alebo oséb, ktoré sU takéto
ozndmenie v mene vypoziCiavatela (dlznika) oprdvnené podpisat. Prikladd sa
overeny podpisovy vzorom takejto osoby alebo takychto oséb.

15. DANE A VYDAVKY

VypoiZiCiavatel (dlznik) zaplati v prislusnom rozsahu vietky dane, cld, poplatky a iné
uvalené zavézky akejkolvek povahy vratane kolkov a registracnych poplatkov, ktoré
vyplyvaju z vyhotovenia, registrécie alebo implementacie zmluvy alebo akéhokolvek
Uvisiaceho dokladu ako i z vytvorenia, zabezpecenia ndlezitosti, registracie alebo
ymdhania akejkolvek zdbezpeky, ktord sa pozaduje v zmysle tejto zmluvy.
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VypofZzi¢iavatel (dlznik) zndSa vsetky poplatky a vydavky (vrdtane préavnych
poplatkov, poplatkov na odborné sluzby, bankové alebo zmendrenské ndklady )
ktoré vzniknU v sOvislosti s (i) pripravou, vyhotovenim, zabezpecenim ndlezitosti,
implementdciou a ukoncenim platnosti tejto zmluvy alebo s akéhokoivek
sUvisiaceho  dokladu; (i) s kazdym dodatkom, doplnkom alebo zrieknutim sa vo
vztahu k tejto zmluve alebo k akémukolvek suvisiacemu dokladu; a (iii) pripravou,
vyhotovenim, zabezpecenim ndlezZitosti, sprdvou a vymdhanim akejkolvek
zAbezpeky, ktord sa pozaduje v rdmci Uveru

Napriek vyssie uvedevnému sa vo vztahu k ndkladom na arbitrdz, ktoré stanovuje
Cldnok 13, uplatriuje Clanok 4, Odsek 7 (Ndklady na arbitrdz) Uverovych predpisov.

16. SPLNENIE

Po splateni celej neuhradenej istiny v rdmci Uveru ako i po uhradeni vietkych Urokov
ainych vydavkov, ktoré vyplyvaju zo zmluvy, a to predovietkym vratane tych Ciastok
podla Clanku 4, Odsek 9 a podla Clanku sa vypoZiciavatel (diznik) v celom rozsahu
zbavuje svojich zavazkov vodi CEB s vynimkou tych, ktoré stanovuje vyssie uvedeny
Clanok 6 pre U&ely mozného zhodnotenia projektu, ktoré sa uskuto&ni najneskdr dva
(2) roky po splateni celej neuhradenej istiny ako sUcasti Uveru.

17. NADOBUDNUTIE GCINNOSTI
Zmluva vstUpi do platnosti jej vyhotovenim (podpisom) zmluvnymi stranami.
NA DOKAZ TOHO zmluvné strany zabezpedili vyhotovenie zmluvy v dvoch (2)
origindloch, ktoré sU oba rovnako platné, ako i zabezpedili, aby signatdri, ktori sa

uvadzaju nizsie, v ich mene opatrili svojimi parafami kazdy jednotlivi stranku tejto
zmluvy. Zmluvné strany si ponechaju po jednom (1) origindli.

................................................................................

[UVEDTE MENO / MENA / FUNKCIU / FUNKCIE]
V Parizi, Al v.oveeeeieieieeaieenn
La av mene CEB

...............................................................................

[guvernér/viceguvernér]
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PRILOHA 1
Popis projektu

Projekt (Gver) €.

[Vypoiiiavatel (dlznik)

LD 1901 (201¢) '
Trenciansky samospravny kraj '

[Typ Gvery nastroj spolufinancovania EU ' |
| Vyska Gvery 13,000,000 EUR |
| Schvdlenie zo strany Sprdvneho vyboru CEB dnia 30. septembra 2016 J

. Sektor / sektory pésobenia:

Zlepsenie Zivotnych podmienok v mestskych a vidieckych
oblastiach;
Ochrana a rekonstrukcia historického a  kultUrneho
dedicstva;

Ochrana Zivotného prostrediq;

Lokalita

TrenCiansky samosprdavny kraj, Slovenskd republika

Prijemcovia

populdcia kraja a susednych krajov

| Celkové ndklady na projekt

Odhad: 26,000,000 EUR

Plan financovania:

. preklenovaci Uver CEB: 13 miliénov EUR
. vlastné finanéné zdroje kraja )
. Strukturdine fondy a Kohézny fond EU

Datum ukonéenia:

31. marca 2021

Oprdavnené rozpoctované kroky/ Opravnené
ndklady

Uver sa mdze alokovat na vietky investicie, ktoré so
opravnené podla vietkych Operacnych programov (Op)
v sUvislosti so Strukturdinymi a investi&nymi fondmi, ktoré
md k dispozici Trendiansky samospravny kraj pod
podmienkou, Ze sU oprdvnené podia nasledujucich kriténi
oprdvnenostr

e sektor ‘Zlepsenie Zivotnych podmienok v
mestskych a vidieckych oblastiach
Sekundame projekty zamerané zleplenie  Zvotnych
podmienok v mestskych oblastiach sa musia tykat
upadajucich stvrti alebo mestskych oblasti, ktoré nemaju
mestskU Infrastruktdru a / alebo socidine a kultdrne
vybavenie.

Sekunddrne projekty zamerané na zlepsenie Zivotnych
podmienok vo vidieckych oblastach sa musia tykat
oblasti, ktoré charakterizuje nizka hystota osidlenia alebo
&innosti v danych oblastiach ako je pohohospoddrstvo,
lesnictvo, akvakultira, rybdrstvo, kioré definuje ndrodnd
legislativa.

CEB mdze financovaf najmd sekunddrne brojek’ry, ktorych
sUCasfou je vystavba dalebo rekonstrukcia verejnej
infrastruktdry  vo  sfére  mestske)  rekonstrukcie  a
modernizdcie vidieka, ako sU napriklad:

I.  verejné sluzby (napriklad vodovody, elektncké
vedenia a plynovody, kanalizécie, spracovanie
tuhého a kvapalného odpadu);

i. infrastruktOra a Odrzba miestne) cestne) siete
(vratane strojového parku);

ii.  IinfrastruktUra a Udrzba miestnej verejne) dopravy;

Iv.  verejné osvetlenie,
V. dialkové vykurovanie;

Vi z&kladné vzdeldvacie a zdravoinicke zanadenia
(vratane strednych a 3pecializovanych $kél);
vii.  socio-kultirne alebo 3Sportové centrd, ako

napriklad ihriskd, zelené priestranstvd, vystavné
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plochy, divadld, mUzed a kniznice,
viil.  vyvoj priemyselnych zén,
ix.  zavlazovacie siete vo vidieckych oblastiach;
.| x.  administrativhe budovy a verené byvanie

SEIIE e, GV Dy ey Yé%%s‘&ézisé@sé@%iﬁz&@j

z

Projekty mozu redlizovaf verejné alebo sUkromné subjekty.

ZavlaZovacie sekunddme projekty, ktorych sucasfou je
budovanie hrddzi na zadrzavanie vody, priehrad a
sOvisiacej Infrastrukfary, sU oprdvnené, pokym sa
dodrZiavajo kntérid, ktoré podrobne uvdadza Politika
ochrany zivotného prostredia CEB

e sektor "Ochrana a rekon?ﬁrukcm historického a
kultUrneho dedicstva”

CEB mbze financovat restrukturalizciu a rekonstrukciu

historického a kultdrneho dedi¢stva, ktoré tak klasifikuje
bud UNESCO alebo dotknuty Clensky §téat

e sektor "Ochrana Zivotného prostredia”

Tl

4

CEB financuje projekty, ktoré pnspievajd k ochrane a
Zlepseniu zZivotného prostredia a tak i k zlepSeniu Zivotnych
podmienok. CEB sUbezne so svojim konkrétnym postupom
v tomto sektore tiez U vietkych projektov, ktoré hodnoti
bez ohladu na dotknuty sektor, systematicky prihliada i na
aspekty zZivotného prostredia.

1

i

¥
o

i

7

L

CEB méze financovat projekty, ktoré sa zaobera)u:

i Znizenim a spracovanim pevného a kvapalného
odpadu;

k i Cistenim a ochranou povrchovej a podzemne)
vody;

ii. dekontamindciou pbéd a zvodnenych vrstiev;
iv. ochranou pred hlukom;
v vyrobou obnovitelnej energie;

vl. opatreniami na 3etrenie energie (okrem vyroby /
distribUcle energie);

&

vil. zniZenim znecistovania ovzdusia;

S

viil. ochranou a vyvojom biodiverzity;

o

5

i
4

ix. Cistej§imi dopravnymi prostriedkami a sietami.

W

Pokial ide o vyrobu obnovitelnej energie, projekty
oprdvnené na zskanie financovania CEB musia byt
striktne v sUlade so $pecifikGciami a poZziadavkami, ktoré v
C¢ase hodnotenia definuje CEB.

e

i

il

B

1

i

0
;

Investicie realizované stkromnymi podnikmi za Ucelom
vytvorenia infrastruktdry na spracovanie pevného a

i

-

2% kvapalného odpadu a odpadovej vody, ktord
& neprodukuju podniky, sU opravnené.

f

% Uvedené projekty sa napokon musia tykaf obyvatelstva
% na miestne) alebo oblastne) Urovni

it

il

e Zoznam vyli&enych oblasti

Sl

E

OO
S

Nasledujice hospoddrske sektory a &innosti definované
nomenklatirou NACE Eurépske} Unie sU z financovania
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CEB vylucené:

¢ polnohospoddrstvo, lesnictvo arybdrstvo (NACE A),

o tazobné odvetvia ([NACE B), 1

e destildcia, mnohondsobnd frakénd destildcia a
miesanie liehovin (NACE C11.01),

¢ vyroba tabakovych vyrobkov (NACE C12),

vyroba koksu a rafinovanych ropnych vyrobkov (NACE

C19),

spracovanie jadrového paliva (NACE C.24.46),

vyroba zbrani a streliva (NACE C25.4),

vyroba vojenskych bojovych vozidiel (NACE C30),

finan¢né a poistovacie ¢innosti (NACE K),

realitné &innosti [NACE L),

hazardné hry a stavky (NACE R92).

Vylicené sU q) investicie, ktoré suvisia s pornografiou a s
vyrobkami, ktoré EU povazuje za zdraviu 3kodiivé,
respektive za také, ktoré poskodzujU z2ivotné prostredie.

e  Oprdvnené ndkliady:

. néklady na prieskumy alebo 3tddie (technické,
hospoddrske alebo komer&né, strojdrske) ako |
ndklady na technicky dohlad projektu. Uvedené
ndklady by nemdli prekro¢it 15 percent prispevkov z
Uveru alokovanych na projekt;

i. ndklady na ziskanie pozemku, ktory Je priamo spaty so
sekunddmym projektom, za jeho ndkupnuU cenu, pokial
nebol darovany alebo postipeny;

. priprava pozemku;

iv. budovanie /renovdcia /modemnizécia alebo odkdpenie

budov, ktoré s0 pnamo sp&té so sekunddmym

projektom;

v. montdz zdkladnej infradtruktdry, ako je napriklad

kandalizciaq, siete na doddvku vody, eklektickej energie

telekomunikdcie, likvidacia/ odstrarovanie odpadu a

spracovanie odpadovej vody, cesty, atd;

vi. zakUpenie matendlov, vybavenia a strojového parku
ako i sOvisiace ndklady, ktoré sa vztahuju na skolenie
persondlu.

Nendvratné a neodpocitateiné ndklady na DPH sa budu

povazovat za ndklady, ktoré sU z hladiska financovania

CEB oprdvnené.

Investicné vydavky vo forme prevodov prispevkovym
alebo rozpo&tovym organizdcidm, ktoré poskytujl’
verejné sluzby, ako i na vydavky na “mdkké" projekty
(napriklad: 3kolenia, informacny system skonstruovany za
UcCelom poskytovania informacnych sluzieb verejnosti a
verejnym orgdnom, informacné technolégie, hardware,
atd\) sa budl povazovat za oprdvnené ndklady.

Socidlny dopad

‘[ Socidlne UcCinky preklenovacieho financovania

sekunddrych projektov z Eurdpskych Strukturdinych a
investicnych fondov vychddzaju z urychlene; realizécie
projektu a preto odovzdanie takto nadobudnutych
vyhod kone&nym prijemcom nastdva v kratfom casovom
rdmci, ktory sa niekedy skracuje aj o niekolko rokov.
Rychlej§ia implementédcia podobne vedie k uniformnej
alokdcii  zdrojov pocCas programového obdobia a
zmiemuje pracovny zdtaz ku koncu programového
obdobia a mozZno 1 zvyiuje efektivitu potrebnych ludskych
zdrojov a zlepsuje produktivitu.
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Socidine Ucinky sekunddrnych projektov realizovanych »
rdmci programu INTERREG Europe (dalej len INTERREG
bude okrem Iného vychd&dzat z lepse
konkurencieschopnostt  malych a stredne velkyct
podnikov, technologického vyvoja, podpory inovdcii ¢
renovdcle kultirneho dedicstva. V rdmci Operacnéhc
programu Kvalita Zivotného prostredia (OP KZP) budt
socidlne UCINky vychddzat z udrzatehého pouzivanic
prirodnych zdrojov; aktivnej adaptdcie na kimaticke
zmeny so zviéStnym dbrazom na ochranu prec
zdplavami, podpory rnizkového manaZmentu v oblast
klimatickych zmien a podpory energeticky efektivnyct
rieSeni vo vietkych sektoroch. V rdmci Integrovanéhc
regiondlneho operacného programu (IROP) bude
socidina  hodnota  vyUstenim  vyvoja  regiondine
infrastruktdry, pristupnych a efektivnych sluzieb; podpon
podnikania a vytvérania pracovnych miest a podpor
miestnych komunit v mestdch a v obciach.

Eurépsky fond spoluprdce (ECF) zohrd doélezity Ulohu pi
redukcii rozdielov v kvalite verejnych sluZzieb med:
Uroviiou  servisu  poskytovaného v Trencianskor
samospravnom krayji, ktoré siahaju od socidline] agendy pc¢
dopravnU infrastruktdru, a sluzbami, ktoré poskytuije
Bratislavsky kraj alebo oblasti viac rozvinutych ekonomil
EU. ‘
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PRILOHA 2
Forma pravneho stanoviska

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber

F-75116 Paris
Do pozornosti: Projektové oddelenie
Na vedomie: kanceldria pravneho zastupcu

)
[e], [UVEDTE DATUM]
Vec: Rdmcovad Overovda zmluva medzi Council of Europe Development Bank a
TrenCianskym samosprdavnym krajom - 13 miliénov EUR

Vézeny pdn,

ja, nizsie podpisany [e],[UVEDTE FUNKCIU], predkladdm toto stanovisko podia Clénku
4, Odsek 5 Rmcovej Uverovej zmluvy (dalej len “zmluva "), ktord bola uzatvorend
dna [e] medzi Council of Europe Development Bank (dalej len “CEB") a
TrenCianskym samosprdvnym krajom(dalej len “vypoZi¢iavatel (dlznik) ") na Ciastku
Uveru vo vyske 13,000,000 EUR.

Vyrazy, ktoré sa definuju v zmluve, maju, pokial sa neuvddza inak, rovnaky vyznam i v
tejto listine.

Pre UCely tohto stanoviska som skontroloval podpisanU képiu, prestudoval som si také
z&kony, zdkonné normy, doklady a iné zdlezZitosti a vykonal som také dalsie
vysetrovania, ktoré som, pokial ide o UCel predlozenia tohto stanoviska, povazoval
bud za nevyhnutné alebo za primerane,.

Na zdklade vyssie uvedeného zastGvam ndzor a uvadzam, ze:

1. vypoziCiavatel (dlznik) md pravnu spdsobilost, prdvomoc a oprdvnenie
uzatvorit zmluvu a plnit svoje zavazky v jej zmysle;

2. vietky kroky, ktoré sa pozaduji od vypozZiciavatela (dlznika) za UCelom
vyhotovenia, dodrzania a vykonu zmluvy vrdtane  akéhokolvek
pozadovaného povolenia jeho prislusnych orgdnov, boli riadne vykonané.
Inamend to najmd, Ze okrem vyhotovenia zo strany riadne splnomocneného
z&stupcu vypoziClavatela (dlznika) za UCelom vydania Ziadosti o vyplatu v
zmysle tejto zmluvy sa od vypoZziCiavatela(dlznika) uz nevyZzaduju Ziadne dalsie

kroky,.

3. zmluva bola riadne vyhotovend a dodrZiava sa zo strany [e], [UVEDTE
FUNKCIU ], ako z&konného zdstupcu vypoZiCiavatela (diznika);

4.

V Slovenskej republike sa v sOvislosti s vyhotovenim, dodrZiavanim alebo
vykonom zmluvy za UOc¢elom vzniku prdvne platnych, zdvaznych a
vymdhatelnych zdvdazkov vypoZiCiavatela (diznika) a za Ucelom pripustnosti
zmluvy ako dbékazu v Slovenske| republike nevyZzaduju Ziadne povoleniaq,

schvdlenia, opravnenia, oslobodenia, podania, notdrske overenia, ani
registracie.
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5. v Slovenskej republike neexistuje Ziadne zdkonné ustanovenie, v zmysle
ktorého by bolo nevyhnutné ratifikovat vyhotovenie, dodrziavanie a vykon

zmluvy;

6. vyhotovenie zmluvy nepodlieha v Slovenskej republike Ziadnej dani alebo
kolkom:;

7. na ziadnu platbu, ktord sa md podla zmluvy poukdzaf v prospech CEB zo

strany Slovenskej republiky, sa neuplatfiuju Ziadne odpocty alebo zrdzky, a to
Ci Uz za UCelom zdanenia alebo za Ucelom poplatkov, ktoré boliinak uvalené,
uloZzené alebo vyrubené zo strany alebo v mene Slovenskej republiky;

8. prijatie vyplat, ich splatenie a Uhrada Uroku a vietkych ostatnych &iastok,
ktoré sU splatné v zmysle tejto zmluvy, si nevyZaduje Ziadne devizové
povolenia;

9. zvolené pravo predpisov CEB, ktoré sa uvadza v ustanoveniach Clénku 1,

Odsek 3 Tretieho protokolu (zo 6. marca 1959) VSeobecnej dohody o
vysaddch a imunitdch Rady Eurdpy (z 2. septembra 1949) a pokial je to
nevyhnutné, sekunddrne zvolené francuzske prévo je ako prdvo, ktorym sa
riadi zmluva, voci vypoziCiavatelovi (diznikovi) v zmysle slovenského prava
platné a vymdhatelné; a

10.  z titulu ustanoveni zmluvy ma arbitrdzny sid zriadeny podla podmienok, ktoré
ustanovuje Kapitola 4 Uverovych predpisov CEB jurisdikciu vo vztahu k
akémukolvek ndroku alebo sporu medzi Slovenskou republikou a CEB, ktoré
vyplynU zo zmluvy s tym, Ze akykolvek rozsudok takéhoto arbitrdZzneho sudu
proti vypoziCiavatelovi (diznikovi) vo vzfahu k zmluve je v Slovenskej republike
vymdhatelny v sUlade s podmienkami Clénku 3 Tretieho protokolu (zo 6.
marca 1959) Vieobecnej dohody o vysaddch a imunitdch Rady Eurdpy (z 2.
septembra 1949).

Na zdklade vyssie uvedeného som dospel k zAveru, ze vietky poziadavky, ktoré sa
uvadzaju v zdkonoch, predpisoch and pravne zdvdznych rozhodnutiach, ktoré su
aktudine prislusné voci Slovenskej republike a / alebo ktorymi sa riadi zmluva, boli
dodrzané tak, aby bola zmluva prdvne platnd a zavéznd pre Trenciansky
samospravny kraj ako vypozi¢iavatela (diznika). Som toho ndzoru, Ze zmluva
predstavuje pravne platné a zdvdzné povinnosti Trencianskeho samosprdvneho
krajo ako vypofZiCiavatela (diznika) a Ze neodvolatelne zavdzuje Trenciansky
samospravny kraj na plnenie jeho zdvdzkov v zmysle tejto zmluvy podia je)
podmienok.

Toto stanovisko sa vzfahuje len na slovenské pravo v podobe, ako ho aktudine k
datumu jeho spracovania uplatiuju slovenské sudy a okrem zdkonov a predpisov
alebo jurisdikcie Slovenskej republiky som neskUmal zdkony a predpisy alebo
jurisdikciu Ziadnej inej krajiny. K takymto zdkonom -a predpisom sa priamo ani
nepriamo nijako nevyjadrujem. Vychddzal som z predpokladu, Ze v z&dkonoch a
predpisoch akejkolvek jurisdikcie mimo Slovenskej republiky neexistuje nic, ¢o by na
toto prévne stanovisko malo vplyv. M&j ndzor sa vykladd v stlade a riadi sa zdkonmi
a predpismi Slovenske) republiky.

S pozdravom, [¢]
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Priloha 3

7IADOST O VYPLATU (VZOR)

tejto listine.

Mena /Ciastka:

LD [*] = [*] Tranza

V suvislosti s Rdmcovou zmluvou o financovani zo dia [e] (dalej len “zmluva”)
uzatvorenou medzi Council of Europe Development Bank (dalej len CEB) a
[VYPOZICIAVATELOM (DLINIKOM)] (dalej len “VypoZi&iavatel (dlinik)"), tymto
[VYPOZICIAVATEL (DLINIK)] Ziada CEB v sUlade s Cldnkom 4, Odsek 3, pismeno (a)
zmluvy, aby prikrocila k vyplate tranze podla podmienok, ktoré sa uvadzaju niZie.

Vyrazy, ktoré sa definuju v zmluve, maju, pokial sa neuvddza inak, rovnaky vyznam i v

1 DAtum vyplaty:

[e]

Obdobie splatnostiistiny:

[e]

[e] roky [vrdtane obdobia odkladu v dizke [e] rokov]

| Zermin splatky stiny / Terminy
el iy istiny:
| D&tum splatnosti:

F

(o]

1 Urokovd miera:

(]

Pohyblivd Urokovd | Referencnd Urokovd | [e]-mesiac EURIBOR JUVEDTE
miera: miera: AKUKOLVEK INU ROCNU
| REFERENCNU UROKOVU MIERU]
! Rozdiel: Maximdine [e] bdzickych bodov
i Urokové obdobie: [StvrfroCne ] [polro&ne] pozadu

Pevhe stanovend

Maximdlna [e] rocnd Urokovd miera:
Urokovd miera:

{Terminy Uhrady Urokov

1Dohoda o kalkuldci dni.

Platba Urokov sa uskuto&ni diia [e] kazdého roku. Prvykrét sa tak udini dita [e]

{Obchodny de:

upravend dohoda o nasledujicom obchodnom dni

akykolvek den, v ktory funguje TARGET 2 (the Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer system Cize

i Transeurépsky
1 automatizovany expresny systém hrubého zi&tovania platieb v redlnom ase)
%Uéet vypoZzi¢iavatela (diznika): Meno {ndzov) prilemcu: [o]

Banka prijemcu’ N&zov: [o]
Mesto: [o]
SWIFT, [e]
IBAN: [e]

” Referencia: | [e]
z Kore3ponden&nd banka (pokial prichddza do Gvahy). | Ndzov: [o]
i Mesto: [e]
! SWIFT: [o]
| IBAN: (o]
3 [+]. diia [+].

Za a v mene vypofziCiavatela (diznika)

|
|
i
|
i
;
|
|
|
1
{

%
§
|
)
%

[UVEDTE MENO / MENA /FUNKCIU / FUNKCIE ]

30

o e T TR T T S
B i At

T
- o S S

[

s S O



N

OZNAMENIE O VYPLATE (VZOR) |

LD [*] = [°] TranZa

V reakcii na Vasu Ziadost o vyplatu v rdmci Uveru zo dna [e], ktord sa vzfahuje na
RdmcovU zmluvu o financovani zo dna [e] (dalej len "zmluva ") medzi Council of
Europe Development Bank (dalej len CEB) a [VYPOZICIAVATELOM (DLINIKOM)]
(dalej len “vypozZi¢iavatel (dlznik)"), tymto CEB vypozZiCiavatelovi (dlZznikovi) v sUlade s
Clankom 4, Odsek 3, pismeno (b) zmluvy oznamuje podmienky vyplaty prislusne)

tranze.

Vyrazy, ktoré sa definuju v zmluve, majU, pokial sa neuvadza inak, rovnaky vyznam i v

tejto listine.

Mena /Ciastka.

[¢]

Datum vyplaty.

[e]

Obdobie splatnosti istiny:

[#] roky [vrétane obdobia odkladu v dizke [e] rokov]

@Jc’lfky istiny:

Termin spldtky stiny / Terminy

(o]

| Datum splatnostr’

[o]

Urokovd miera:

[

s
i

Pevne stanovend | [e] rocne
Urokovd miera:

Pohyblivé Urokovd | Referencnd Urokovd | [e]-mesiac EURIBOR /UVEf)TE
miera: miera: AKUKOILVVEK, . INU ROCNU
REFERENCNU UROKOVU MIERU]
Rozdiel. [e] bdzickych bodov

i Urokové obdobie:

[StvrtroCne ] [polrocne] pozadu

i Terminy Uhrady Urokov:

Platba Urokov sa uskuto&ni dia [e] kazdého roku. Prvykrat sa tak ucini dia [e]

IDohoda o kalkuldcii dnf:

upravend dohoda o nasledujcom obchodnom dni

3

jObchodny den: akykolvek den, v ktory funguje TARGET 2 (the Trans-European Automated Real-time
Gross Settlement Express Transfer system Clize Transeurdpsky
/ automatizovany expresny systém hrubého zictovania platieb v redinom case)
iUcet vypoziciavatela (dlznika): Meno [(ndzov) prilemcu: (o]
' Banka prijemcur Nd&zov: o]
Mesto: [o]
SWIFT: [o]
. IBAN: [o]
@ Referencia: [e]
i Kore$pondenénd banka (pokial prichddza do Uvahy): | N&zov: Ql
Mesto: [o]
SWIFT [o]
IBAN: (o]

Ucet CEB:

Meno (ndzov) priiemcu: | Councll of Europe Development Bank

SWIFT prijemcu. CEFPFRPP

Banka prijemcu: Ndzov | Deutsche Bank
Mesto | Frankfurt (Nemecko)
SWIFT DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00

Za av mene CEB

V Parizi dia [*]

[UVEDTE MENO / MENA /FUNKCIU / FUNKCIE ]
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PRILOHA 4
Poddvanie sprdv (Identifikaéna sprdva sekunddrneho projektu, Sprdva o ukoncéeni )
Identifikacia oprdvneného sekunddarneho projektu a globdina monitorovacia sprava

LD 1901 (2016) - TrencCiansky samospravny kraj (TSK), Slovenskd republika
D&tum sprévy o dosiahnutom pokroku: DD/MM/RRRR

1 -referencia

2 - ndzov Ulohy

3 - struény popis Investicie

4 - typ prilemcu (verejné / sGkromné zdruzenie alebo Iné

5 - sektor Cinnosti CEB (1)

6 - Operacny program EU (2)

7 - lokalta

8 - celkové Investicné ndklady (3)

9 - obdobie realizdcie: 9a) - za¢iatok prdc; 9b) - pldnované ukoncenie (M/R)

10 -rozpoc&tované vydavky: 10a) - rozpoctovy rok 1; 10b) - rozpoctovy rok 2; 10c) - spolu;
10d) - dotknuty rok 1, 10e) - dotknuty rok 2; 10f) - spolu, 10g) - rok vzniku 1, 10h) - rok vzniku 2, 101) - spolu
11 - o€akdavany termin prijatia finan&nych prostriedkov EU;

12 - skuto&ny détum prijatia finan&nych prostriedkov EU

13 - pocet obyvatelov; 14 - poCet uZivatelov; 15 - Uspora energie (dno / nie);

16 - Konkrétne ukazovatele (4); 17 - projekt podliehajuci EIA (5)

(1) Pouzité akronymy: ZZPMVO - zZlepienie Zivotnych podmienok v mestskych a vidieckych oblastiach;
Q1P - ochrana Zivotného prostredia, OR - ochrana a renovdcia historického a kultdrmeho dedi¢stva

(2) Identifik&cia operacného programu - IROP a INTERREG

(3) Akékolvek ndklady na sekunddmy projekt presahujdce prah vo vyske 5 miiénov EUR si vyZzaduju
schvdlenie CEB na individudine) bdze s tym, Ze sa uplatnia konkrétne ukazovatele projektu

(4) Venujte pozornost zoznamu ukazovatelov, ktory sa uvddza na nasledujicey strane. Na oznacenie
prisluinych ukazovatelov ozna&te znakom "T" dotknutd bunku stipca.

(5) V pripade projektov, ktoré financuje EU,
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Poddvanie sprdv (Sprava o ukonceni)

—

Zoznam vkazovatelov manaimentu realizdcie

zlepSenia Zivotnych podmienok v mestskych a vidieckych oblastiach

environmentdiny
dopad

YCesty
Ukazovatele Jednotka
Dlzka postavenych a / alebo rekon§truovanych ciest kilometer
Vystupy Iné stavby (mosty, nadjazdy, pnechody pre zver, ekologické | Pocet a / dlebo dlzky v
kondory, akustické tenidld, chodniky, cyklistické trasy, poulicné | kilometroch
osvetlenie, dopravné svetelné signdly
Socidlny / | Priamo dotknuté obyvatelstvo Pocet domd&cnosti

Pnemerny dopravny tok (der/ mesiac / rok)

Pocet vozidiel za obdobie

environmentdiny

\ Verejnd doprava
Ukazovatele Jednotka
Spdsob dopravy (elekincka / trolejous / autobus / metro, viak, | Spbsob dopravy
atd.)
Vystupy Dlka postavenych a / alebo rekonstruovanych trés kilometer
ZakUpeny vozovy park Pocet vozidiel
Postavené / rozsirené / rekonstruované vozovne Pocet a / dlebo plocha v
metroch §tvorcovych
Socidiny / | Hustota dopravy (priemerné vyfazenie vozidia) na der / rok Pocet  cestupdcich za
environmentdiny obdobie
dopad Uroveni sluzieb (obyvatelstvo byvajice do 500 metrov od
pristupového miesta
v Zariadenia (t.j. kultGrne centrd, kliniky, $koly, Skolky, domovy pre seniorov)
Ukazovatele
Typ (kultUre centrum, multimedidina kniznica, lekdrska kiinika, | Typ
Vystupy Skola, $kolka, domov pre seniorov
Zastavand / rozsirend alebo zrekonstruovand plocha plocha v metroch
Stvorcovych
Socidiny / | Projektovand kapacita (teoreticky maximdiny vykon) Pocet jednotiek a / alebo

osOb

dopad Priemernd obsadenost za obdobie (mesiac / rok) percentd
Zameranie na klasifik&ciu energetickej U¢innost A, Balebo C
v Vodovody
Ukazovatele
DIzka novych alebo zrekonitruovanych vodovodov / rir kilometer
Vystupy Kapacita postavene) alebo zrekonitruovanej Upravovne vody Objem v metroch
kubickych za den
Postavené alebo zrekonstruované pripoiky Pocet
Socidlny / | Populdciqg, ktord md Uzitok z bezpecnej pitnej vody Pocet domdcnosti / os6b

environmentdiny
dopad

Uroven sluzieb (zdkaznici s doddvkou, ktord im je k dispozicii
nepretrzite

percentd

v Kanalizdcie a odvodiiovacie zariadenia

Ukazovatele

environmentdiny

hygienickych/sanitédrnych opatreni

Dlzka novych alebo zrekonitruovanych sieti / ror kilometer

Vystupy Kapacita postavene) dalebo  zrekonstruovane]  Cisticky | Objem v metroch
odpadovych vbéd kubickych za den
Postavené alebo zrekonstruované pripojky Pocet

Socidiny / | Populdciq, ktord mad Uzitok Z0 Zlepsenych | Pocet domdcnosti / osdb

dopad

Oc&akdvané znizenie emisii sklenikovych plynov a / dlebo
spotreby energie

Ton ekvivalentu CO2 alebo
kWh/m?2/rok
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Zoznam vkazovatelov manaimentu realizdcie - historické a kultérne dediéstvo

1JCesty
Ukazovatele Jednotka
Typ (mUzeum, paldc, histonckd budova atd.) Typ
Vystupy Zastavand / rozsirend alebo zrekonstruovand plocha plocha v metroch
Stvorcovych
Socidlny / | Projektovand  kapacita  (teoreticky maximdiny  pocet | percentd
environmentdlny | ndvstevnikov / uZivatelov)
dopad Zameranie na klasifik&ciu energeticke] UCinnosti A, Balebo C

Oc&akdavané znizenie emisii sklenkovych plynov a / alebo
spotreby energie

Ton ekvivalentu CO2 alebo
kWh/m?2/rok

Zoznam ukazovatelov manazZmentu redlizdcie - ochrana Zivotného prostredia

v Kanalizécie a odvodiiovacie zariadenia

Ukazovatele

Df?ka novych alebo zrekonstruovanych sieti / rir kilometer

Vystupy Kapacita  postavene] alebo  zrekonstruovane;  Cishicky | Objem v metroch
odpadovych véd kubickych za den
Postavené alebo zrekonstruované pripojky PocCet

Socidiny / | Populdciq, ktord md& Uatok Z0 zlepSenych | PoCet domdcnosti / osdb

environmentdiny
dopad

hygienickych/sanitdrnych opatreni

OcCakdvané znizenie emisii sklenikovych plynov a / alebo
spotreby energie

Ton ekvivalentu CO2 alebo
kWh/m?/rok

v Likviddcia odpadu

Ukazovatele

Pocet financovanych vozidiel na zber odpadu

PocCet vozidiel

Vystupy PoCet vytvorenych / zrekonstruovanych primdmych /| Poget zbernych dvorov
sekunddrnych zbernych dvorov
Kapacita (alebo zvySend kapacita) novo navozeného odpadu | Ton za rok
/ spracovatelskej prevédzky / spalovania
Socidlny / | PoCet dotknutych domdcnosti / uZivatelov alebo pocet | Pocet domdcnosti alebo
environmentdlny | dotknutych domdcnosti so zlepsenymi sluzbami uZivatelov
dopad Nebezpelny odpad dno / nie

OcCakdvané znizenie emisii sklenikovych plynov a / alebo
spotreby energie

Ton ekvivalentu CO2 alebo
kWh/m?/rok

7 s x

v Energetickd 0&innost

Ukazovatele

PocCet zrekonstruovanych bytov / obydli / $kél / budov PocCet
Vystupy Pocet zrekonstruovanych socidinych bytov (pokial prichddzajd | PoCet
do Uvahy)
Zameranie na priemerné znizenie vyuzivania energi Percent
Znizenie emisii sklenikovych plynov alebo spotreby energie Ton ekvivalentu CO2 alebo
kWh/m?2/rok
Zameranie na klasifikdciu rovne energeticke] G&innosti (A, B, C) | Uroveil A, B, C
Socidiny / | PoCet obyvatelov / uzZivatelov, ktorf majd Uzitok zo zlepsenia / | PoCet

environmentdlny
dopad

préc

Oc&akdvané znizenie spotreby (vycislené v meno euro alebo
ako ndiomné alebo ako percento poplatkov za ubytovanie)

EUR alebo percentd
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Prekladatel'skd dolozka:

Preklad som vypracoval ako prekladatel zapisany v zozname znalcov,
timoc¢nikov a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti
Slovenskej republiky v odbore slovensky jazyk a anglicky jazyk,
evidencné cislo prekladatela 970889,

;7 p
Preklad je v denniku zapisany pod ¢islom J //""7///5

...............

Preklad sUhlasi s prekladanou listinou.
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Translator’s Clause:

I have camed out this translation in my capacity as a translator
registered in the Register of Experts, Interpreters and Translators
administered by the Ministry of Justice of the Slovak Republic in the

field of the Slovak and English language, translator's evidential number
970889.

The act of tfranslation is recorded in the journal under the number «//55'/&7/%

The franslation corresponds with the document being translated.

Translator’s signature
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CHAPTER 1
Object of the Loan Regulations
ARTICLE 1.1
Object of the Loan Regulations

The present Loan Regulations lay down the general conditions governing loans granted by
the Bank and guarantees thereof.

ARTICLE 1.2
Conflict between the Loan Regulations and provisions of loan and guarantee agreements

The Bank may provide for exceptions to the conditions laid down in these regulations. In the
event of conflict between the provisions of these regulations and one or more provisions of
loan agreements or guarantee agreements, the latter provisions shall prevail.

CHAPTER 2
Conditions governing loans granted by the Bank and guarantees thereof
ARTICLE 2.1
Purpose of the loan

Loans granted by the Bank shall finance projects approved by the Administrative Council,
eligible under the Bank's Applicable Rules.

ARTICLE 2.2
Loans and guarantees

Loans granted by the Bank in accordance with Article VII, 1 of the Articles of Agreement shall
be covered by adequate guarantees as provided for in Article VI, 2 of the Articles of

Agreement.

A guarantor shall be released from his obligations by execution thereof, but only in so far as
he has fulfilled them.

Such obligations shall not be subject to any demands upon or action against the guarantor;
they shall, however, be subject to a notice from the Bank to the guarantor informing the
latter of the failure of the borrower to fulfil his obligations vis-a-vis the Bank.



The obligations of the guarantor shall not be affected by any extension of time, forbearance
or concession granted to the borrower, nor by any assertion of, or failure to assert any right
or remedy against the borrower or in respect of any security for the loan, nor by any failure
of the borrower to comply with any requirements of any law, decree or regulations of the
guarantor or of any political or administrative authority under the guarantor.

ARTICLE 2.3
State Guarantees

The State Guarantee may be given by special contract between the Bank and the guarantor
or by the endorsement of the loan agreement by the guarantor.

ARTICLE 2.4
Loan Agreement

For each project approved by the Administrative Council the Bank shall enter into a
framework loan agreement. Each disbursement shall be separately documented and
requires the conditions set out in the framework loan agreement to be met.

CHAPTER 3

Suspension and cancellation of undisbursed loans; early reimbursement of loans;
voluntary early reimbursement of loans

ARTICLE 3.1

Suspension or cancellation by the borrower of undisbursed loans following the signature of
a loan agreement

Following the entering into a loan agreement between the Bank and the borrower, were this
latter to cancel or suspend all or part of a loan before it has been fully or partly disbursed,
the borrower shall be required to compensate the Bank for the loss sustained as a result of
such cancellation or suspension by paying a single commission at a rate to be fixed by the
Bank in relation to the proportion of the loan cancelled or suspended. This provision shall
also apply to the guarantor.

ARTICLE 3.2
Voluntary early reimbursement of disbursed loans at the request of the borrower

A borrower may be authorised by decision of the Bank to reimburse a loan in advance of
maturity. The conditions of such reimbursement shall be decided by the Bank.



ARTICLE 3.3

Early reimbursement of disbursed loans

The Bank may demand early reimbursement of disbursed loans in the following cases:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

where the borrower or guarantor fails to repay the principal or pay the interest or
any other sum due under a loan agreement or guarantee agreement between the
Bank and the borrower or under a loan agreement or guarantee agreement between
the Bank and the guarantor, whether their default relates to the agreement In
guestion or to any other agreement between the Bank and the same borrower or
guarantor;

where the borrower or guarantor fails to fulfil an obligation arising out of any other
stipulation or clause In these regulations or in a loan agreement or a guarantee
agreement, whether the default relates to the agreement in question or to any other
agreement between the Bank and the same borrower or guarantor and where the
Interests and objectives of the Bank are prejudiced thereby;

where an exceptional situation arises which makes the fulfilment of the borrower's or
guarantor's obligations uncertain;

where the borrower or guarantor takes or authorises any measure or institutes or
allows to be instituted any proceedings whereby any property belonging to him is or
may be assigned, transferred, or delivered Iin any way whatsoever to an official
recelver, assignee, liquidator or other person, whether that person be appointed by
the borrower, a court, or the guarantor, or be acting in pursuance of any law, and
where the said measure or proceedings result in, or provide for, the distribution of
such property among the creditors of the borrower or guarantor;

where the guarantor or any competent governmental authority takes any action to
dissolve or to put an end to the activities of the borrower or to suspend its
operations;

in the case of loans granted to a member of the Bank, where the borrower or the
guarantor ceases to be a member of the Bank;

(1) in the case of misprocurement, corruption, fraud, or money laundering, where the
borrower has not taken timely and appropriate actions to prevent or remedy the
situation arising from such misprocurement, corruption, fraud, or money laundering;

(1i) where the implementation of the project financed by the Bank leads to a violation
of the Bank’s Environmental Policy;

(iii) where the implementation of the project financed by the Bank leads to a
violation of the European Convention on Human Rights and the European Social
Charter;



(h) where any other event specified in the loan agreement or the guarantee agreement
occurs, giving rise to the application of this article.
ARTICLE 3.4
Time Allowed

In case of loans to one of the members of the Bank, early reimbursement pursuant to article
3.3 above Is conditional upon

(a) any of the contingencies set forth in Article 3.3 (a) having prevailed for more than
thirty calendar days;

(b) one of the contingencies set forth in Article 3.3(b) of the same article has prevailed
for more than sixty calendar days.

ARTICLE 3.5
Suspension by the Bank of undisbursed loans
If any of the contingencies described In Article 3.3 should arise, the Bank may at any time
suspend all or part of the disbursement of further tranches of the loan by giving notice to

the borrower and to the guarantor.

Suspension shall end on the date on which the Bank notifies the borrower and the guarantor
that the cause of suspension is no longer operative.

ARTICLE 3.6
Cancellation by the Bank of undisbursed loans

If any of the contingencies described Iin Article 3.3 arises, the Bank may also, by notifying the
borrower and the guarantor, cancel permanently all or part of the undisbursed loan. Such a
decision to cancel a loan may also be taken after a suspension.

ARTICLE 3.7

Commission applicable to cases set out in Article 3.1

Should the Bank sustain a loss as a result of suspension, cancellation or early

reimbursement, as provided above, the single commission specified in Article 3.1 shall also
be payable.



CHAPTER 4

Settlement of disputes in respect of loans from the Bank
or guarantees pertaining thereto

ARTICLE 4.1
Arbitration

Any dispute between the parties to the loan agreement and, where applicable, the
guarantee agreement in respect of the interpretation or execution of such agreements or in
respect of a claim by one of the said parties against another arising out of the loan
agreement the guarantee agreement, or these regulations, which has not been settled by
agreement between the parties shall be submitted for arbitration in the manner prescribed
below.

ARTICLE 4.2
Commencement of arbitration proceedings

Arbitration proceedings may be instituted by any one of the parties specified in the
preceding section by means of a request notified to all the other parties; the request shall
state the nature and subject of the dispute and set forth the claims to be submitted for
arbitration.

ARTICLE 4.3
Appointment of the arbitral tribunal

In any arbitration proceedings instituted in pursuance of this article, the borrower or the
guarantor (if any) may be a party alongside the guarantor or the borrower as the case may
be.

For any dispute submitted for arbitration in pursuance of this article, an arbitral tribunal
shall be set up. It shall consist of three arbitrators appointed as follows:

(a) one arbitrator shall be appointed by the Bank;

(b) a second arbitrator shall be appointed by the borrower or, where applicable, by
agreement between the borrower and the guarantor or, failing such agreement, by
the guarantor;

(c) a third arbitrator, called the umpire, who shall act as President of the arbitral
tribunal, shall be appointed by common consent between the parties or, failing such
consent, by the President of the European Court of Human Rights or, should the
latter have the nationality of the guarantor or be of the same nationality as the
borrower, by the Vice-President of the Court or, If the latter is in the same situation,




by the senior of those Judges of the Court who neither have the nationality of the
guarantor nor are of the same nationality of the borrower;

(d) the procedure described in the preceding paragraph shall take place, at the instance
of one of the parties to the dispute, If, within one month after notice has been given
of the request for arbitration, no agreement has been reached regarding the
appointment of an umpire;

(e) where one of the parties appoints no arbitrator, the umpire shall appoint the said
arbitrator.

ARTICLE 4.4
Place of arbitration

The arbitral tribunal shall hold its first sitting on such date and at such place as shall be
appointed by the umpire. Thereafter, the tribunal shall decide itself where and when it shall
sit

ARTICLE 4.5
Law applicable to arbitration proceedings

The arbitral tribunal shall decide all questions relating to its competence. It shall lay down its
own rules of procedure and shall choose the law which shall be applicable, unless that law is
specified In the contracts or in the arbitration agreement, bearing in mind the provisions of
Article 1 (3) of the Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of
the Council of Europe. All decisions of the tribunal shall be by majority vote.

Domestic law may apply in a particular case provided that it does not derogate from the
Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of
Europe and from the Articles of Agreement.

ARTICLE 4.6

Award of the arbitral tribunal

All awards of the arbitral tribunal shall set out the grounds for the decision. They shall be
final and binding upon all the parties referred to in Article 4.3. They may be rendered In
default of submissions.

ARTICLE 4.7
Cost of arbitration

The party against whom the award I1s made shall bear the costs of the arbitration
proceedings unless the arbitral tribunal decides otherwise or the parties have agreed



otherwise by a clause in the loan contract or the guarantee contract. The arbitral tribunal
shall give a final ruling on any dispute in respect of costs.

ARTICLE 4.8
Enforcement of arbitral awards

The loan agreement and the guarantee agreement shall contain whatever provisions are
required to ensure, in respect of the Bank and in respect of the borrower and the guarantor,
compliance with any awards made in pursuance of this chapter.

If, within one month after the originals of the award have been delivered to the parties, the
award has not been complied with, any of the parties specified in Article 4.3 may institute
proceedings for the enforcement of the award. The court which shall have jurisdiction for
such proceedings shall be that designated by the rules of civil procedure of the State
concerned.

CHAPTER 5

Miscellaneous provisions
ARTICLE 5.1
Entry into force

The date of entry into force of a loan agreement or a guarantee agreement shall be specified
therein. It may be specified subject to a condition, in which case the contract shall not come
into force until that condition has been fulfilled and the Bank has been duly notified by the
Borrower and/or the Guarantor.

Should the condition governing the entry into force of a loan agreement or a guarantee
agreement not be fulfilled, the borrower or the guarantor shall, if the Bank has sustained a
loss, be required to pay to the Bank a single commission at a rate to be fixed by the Bank in
relation to the amount specified in the loan contract.

ARTICLE 5.2
Discharge of obligations
The loan agreement and the guarantee agreement and the obligations of the parties
thereunder, save for those regarding the ex-post evaluation of the project as provided for in

the loan agreement shall cease as soon as the whole of the loan principal as well as interest
and any other charges in respect of the loan or the loan guarantee have been paid.




ARTICLE 5.3
Notices

Any notice or request which must or may be given or made under the terms of these
regulations or loan agreements or guarantee agreements shall be given or made in writing.

ARTICLE 5.4
Copies

Loan agreements and guarantee agreements may be drawn up in more than one copy, each
of which shall be regarded as an original.

ARTICLE 5.5
Language of Loan Regulations

These regulations have been drawn up in English and in French, both versions being equally
authentic.

CHAPTER 6

Definitions
Applicable Rules means the Third Protocol to the General Agreement on the Privileges and
Immunities of the Council of Europe, the Articles of Agreement of the Bank, the Loan
Regulations, the Loan and Project Financing Policy, the Environmental Policy, the Guidelines
for Procurement of Supplies, Works and Services and the Anti-corruption Charter.

Bank means the Council of Europe Development Bank

European Convention on Human Rights means the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms, 4 November 1950, CETS n° 5

European Social Charter means the European Social Charter, 3 May 1996, CETS n2163, as
amended from time to time.

State Guarantees means guarantees given by a member state of the Bank to the benefit of
the Bank with respect to loans granted by the Bank to any legal person in a member state.
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KAPITOLA 1
Predmet uverovych predpisov
CLANOK 1.1
Predmet niverovych predpisov

Predmetom tychto Gverovych predpisov je stanovenie v§eobecnych podmienok upravujucich
uvery poskytované bankou a ich zdbezpeky.

CLANOK 1.2
Rozpor medzi tiverovymi predpismi a ustanoveniami tiverovych a zaruénych zmliy
Banka mdze poskytnit’ vynimky z podmienok stanovenych tymito predpismi. V pripade
rozporu medzi ustanoveniami tychto podmienok a jednym alebo viacerymi ustanoveniami
uverovych zmliv alebo zaruénych zmliv maji prednost’ ustanovenia dojednané v zmluvach.
KAPITOLA 2
Podmienky regulujuce tivery poskytnuté bankou a ich zabezpeky
CLANOK 2.1
Uéel tiveru

Uvery poskytované bankou st uréené na financovanie projektov schvalenych Spravnou radou,
kvalifikovanych podl'a prislusnych pravidiel banky.

CLANOK 2.2
Uvery a zdbezpeky

Uvery poskytované bankou v sulade sé&lankom VII ods. 1 stanov banky, budi kryté
prumeranou zabezpekou ako je zakotvené v ¢lanku VII ods. 2 stanov banky.

Ruditel’ bude oslobodeny od svojich zavdzkov ich vykonanim, avsak len v rozsahu, v akom
boli tieto plnené.

Takéto povinnosti nie si predmetom Ziadnych narokov alebo ukonov proti rucitelovi; avsak,
tieto budi predmetom vyzvy banky pre rucitel’a informujucej rucitela o poruseni plnenia
zavazkov dlznika voc¢i banke.

Povinnostr ruditela nie si dotknuté pred{Zenim &asu, vzdanim sa naroku alebo opravnenim
poskytnutym dlZnikovi, ani Ziadnym uplatnenim alebo neuplatnenim akéhokol'vek prava
alebo pravneho prostriedku proti dlznikovi alebo v stvislosti s akymkol'vek zabezpeenim
uveru, ani porusenim dlznika konat’ v stilade so zdkonnymi poziadavkami, uznesenim alebo
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predpismu rucitel’a alebo ktorejkol'vek politickej alebo administrativnej autority podliehajice;j
rucitel'ovi.

CLANOK 2.3
Stane zdaruky

Statne zaruky moéZu byt dohodnuté osobitnou zmluvou medzi bankou a ruditelom alebo
potvrdenim uverovej zmluvy ruditel’om.

CLANOK 2.4.

Uverovd zmluva
Pre kazdy projekt schvaleny spravnou radou banka uzatvori ramcova iverova zmluvu. Kazdy
vydavok bude oddelene zdokumentovany a bude vyzZadovat splnenie podmienok stanovenych
v ramcovej uverovej zmluve.

KAPITOLA 3

Docasné zastavenie a zruSenie nevycerpanych uverov; predéasné splatenie tiverov;
dobrovol'né predcéasné splatenie averov

CLANOK 3.1

Doélasné zastavenie a zruSenie necerpanych tiverov dliznikom na zdklade podpisu tiverovej
zmluvy

Na zéklade uzatvorenia tverovej zmluvy medzi bankou a dlznikom, ak dlznik zrusi alebo
dodasne zastavi cely alebo Cast’ Gveru pred tym, ako tento bol v plnom rozsahu alebo
Ciastoéne vycerpany, dlznik bude povinny nahradit wymu spdsobent banke v dosledku
takéhoto zruSenia alebo docasného zastavenia a to zaplatenim jednorazového poplatku vo
vyske urcenej bankou podla vysky zruSeného alebo docasne zastaveného tveru. Toto
ustanovenie sa vzt'ahuje aj na rucitel’a.

CLANOK 3.2
Dobrovol’né predcasné splatenie vycerpanych tiverov na Ziadost’ dliznika

Dlznik moéze byt na zaklade rozhodnutia banky opravneny zaplatit' Gver pred jeho
splatnostou. Podmienky takéhoto splatenia budu uréené bankou.

CLANOK 3.3
Predcéasné splatenie vycerpanych nverov

Banka méZze pozadovat’ pred€asné splatenie vycerpanych tverov v nasledovnych pripadoch:



b)

d)

f)

g)

h)

ak dlznik alebo rucitel’ porusia povinnost’ splatit’ istinu alebo zaplatit’ Grok alebo
aktikol'vek i dlZzni sumu podla uverove] zmluvy alebo zaruénej zmluvy medzi
bankou a dlznikom alebo podla uverovej zmluvy a zaru¢ne; zmluvy medzi bankou
aruitel'om, ak sa ich nesplnenie povinnosti tyka dotknutej zmluvy alebo akejkol'vek
inej zmluvy medzi bankou a tym 1stym dlznikom alebo ruéitelom;

ak dlznik alebo rucitel’ nesplnia povinnost’ vyplyvajicu z ktoréhokol'vek zmluvného
dojednania alebo ustanovenia v tychto predpisoch alebo v uverovej zmluve alebo
v zaruénej zmluve, ak sa poruSenie tyka dotknutej zmluvy alebo akejkol'vek inej
zmluvy medzi bankou a tym 1stym dlZznikom alebo ruéitel'om a ak su tym poskodené
zauymy a ciele banky;

ak vznikne mimoriadna situdcia, pri ktorej nie je 1sté plnenie dlznikovych alebo
ruéitel'ovych zévézkov;

ak dlZznik alebo ruéitel’ podnikne alebo povoli akékol'vek opatienie alebo zaéne alebo
umozni zacat' akékol'vek konanie, v dosledku ¢oho im patriaci majetok je alebo méze
byt postipeny, prevedeny, alebo odovzdany akymkol'vek spdsobom opravnenému
prijemcovi, nadobudatel’ovi, likvidatorovi alebo inej osobe bez ohl'adu na to, ¢i takato
osoba je ustanovend dlznikom, sidom alebo rucitelom alebo ¢1 bude konat’ na zéklade
zakona, a ak uvedené opatrenie alebo konania maji za nésledok alebo umoznia
rozvihnutie takéhoto majetku medzi veritel'ov dlZnika alebo ruéitel’a;

ak rucitel’ alebo ktorykol'vek kompetentny vlddny orgén podnikne akékol'vek kroky na
zruSenie alebo na ukoncenie &innosti dlznika alebo na docasné zastavenie jeho
prevadzky;

v pripade tiverov poskytnutych ¢lenovi banky, ak dlznik alebo ruditel’ prestanti byt
¢lenom banky;

(1) v pripade zneuzitia obstaravania, korupcie, podvodu alebo prania pefniazi, ak dlznik
neprijal véasné a vhodné opatrenia na zabranenie alebo népravu situdcie vzniknute)
z takéhoto zneuZitia obstardvania, korupcie, podvodu alebo prania penazi;

(2) ak realizacia projektu financovaného bankou vedie k poruseniu environmentalnej
politiky banky;

(3) ak realizdcia projektu financovaného bankou vedie k poruSenmu Eurdpskeho
dohovoru o 'udskych pravach a Eurdpskej socialnej charty;

ak nastane akdkol'vek ind udalost’ $pecifikovand v uverovej zmluve alebo v zaruénej
zmluve, ktord umoZzni pouZitie tohto ¢lanku.

CLANOK 3.4

Casové obmedzenie

V pripade tverov pre jedného z €lenov banky, predCasné splatenie podla ¢lanku 3.3 vysSie je
podmienené
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a) akymikolvek nepredvidanymi okolnostami uvedenymi v ¢élanku 3.3 pism. a)
existujucimi viac ako tridsat’ kalendarnych dni;

b) jednou z nepredvidanych okolnosti uvedenych v ¢lanku 3.3 pism. b) rovnakého ¢lanku
existujiicou viac ako Sestdesiat kalendarnych dni.

CLANOK 3.5
Docasné zastavenie nevyéerpanych tiverov bankou

Ak by mali vzniknat’ akékol'vek nepredvidané okolnosti opisané v ¢lanku 3.3, banka mdze
kedykol'vek celkom alebo ¢iastocne docasne zastavit' Cerpanie d’al§ich tranZi tveru
informujtc o tom dlZnika a rucitela.

Docasné zastavenie skondéi v deii, v ktorom banka oznami dlZnikovi a rulitel’ovi, Ze pricina
dodasného zastavenia viacej nepdsobi

CLANOK 3.6
ZruSenie nevyCerpanych tiverov bankou

Ak by mali vzniknit’ akékol'vek nepredvidané okolnosti opisané v ¢lanku 3.3, banka taktiez
moze, na zaklade upozornenia dlznika arulitela, nastdlo zruSit' cely alebo cast’
nevycerpaného uveru. Rozhodnutie o zruSeni Gveru mozZe byt vydané aj po docasnom
zastaveni Cerpania uveru.

CLANOK 3.7
Poplatok pre pripady stanovené v élanku 3.1
Ak banka utrpi ymu v dosledku doCasného zastavenia, zruSenia alebo predcasného splatenia

uveru za vysSie uvedenych predpokladov, taktiez jednorazovy poplatok Specifikovany
v ¢lanku 3.1 sa stane splatnym.

KAPIT@LA 4

RieSenie sporov tykajucich sa tiverov od banky
alebo zaruk k nim prislichajucim

CLANOK 4.1
Rozhodcovské konanie

Akykol'vek spoi medzi stranami Uverovej zmluvy a, v pripade potreby, stranami zarucnej
zmluvy, v suvislosti s vykladom a realizaciou tychto zmluv alebo v stvislosti s narokom
jednej z uvedenych stran voci druhej strane, ktory vznikne z iverovej zmluvy alebo zaruénej
zmluvy, alebo tychto predpisov a ktory nebude vyrieSeny dohodou medzi stranami, bude
predlozeny na rozhodcovské konanie spdsobom stanovenym niZsie.
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CLANOK 4.2
Zalatie rozhodcovského konania

Rozhodcovské konanie mdze byt’ zacaté ktoroukol'vek stranou oznac¢enou v predchadzajicom
¢lanku prostrednictvom ziadosti ozndmenej ostatnym stiandm; v Ziadosti sa uvedie povaha
a predmet sporu a oznamia sa naroky, ktoré budu piedloZené na 1tozhodnutie

CLANOK 4.3
Ustanovenie rozhodcovského sitdu

V kazdom rozhodcovskom konani zacatom v stllade s tymto ¢lankom, dlZnik alebo rucitel’ (ak
je nejaky) mdze byt ucastnikom popri rucitelovi alebo dlznikovi podla okolnosti daného
pripadu.

Rozhodcovsky std bude ustanoveny pre akykol'vek spor predloZeny na rozhodcovské konanie
podla tohto c¢lanku. Rozhodcovsky sid bude mat troch rozhodcov vymenovanych
nasledovne:

a) jeden rozhodca bude vymenovany bankou,

b) druhy rozhodca bude vymenovany dlznikom alebo, v pripade potreby, dohodou medzi
dlZznikom a rucitelom alebo, v pripade, Ze neddjde k dosiahnutiu takejto dohody,
rucitelom;

c) treti rozhodca, nazyvany arbiter, ktory bude vykondvat pdsobnost predsedu
rozhodcovského sudu, bude vymenovany vSeobecnym sthlasom medzi stranami
alebo, ak neddjde ku vSeobecnému suhlasu, predsedom Eurdpskeho sudu pre 'udské
prava alebo, ak by predseda Eurdpskeho sudu pre 'udské prava mal $tatnu prislusnost’
rucitela alebo by bol rovnakej Statnej prisluSnosti ako dlznik, podpredsedom
Eurépskeho stidu pre 'udské prava alebo, ak podpredseda Eurdpskeho stidu pre l'udské
prava bude v rovnakej situdcii, najvy$§im sudcom spomedzi sudcov Eurdpskej sudu
pre Pudské préva, ktory nemd ani Statnu prisluSnost’ rucitela, ani rovnaku Statnu
prislu$nost’ ako dlZnik;

d) postup opisany v predchddzajicom ustanoveni sa uplatni na vyzvu jednej zo
zmluvnych stran sporu, ak do jedného mesiaca od vyzvy so Ziadost'ou o rozhodcovské

konanie neddjde k dohode ohl'adom vymenovania arbitra;

e) ak jedna zo zmluvnych strdn nevymenuje rozhodcu, tohto rozhodcu vymenuje arbiter.

CLANOK 4.4
Miesto rozhodcovského konania

Prvé zasadnutie rozhodcovského siidu sa bude konat’ v defi a na mieste, ktoré urci arbiter.
Nésledne sud rozhodne, kde a kedy bude zasadat’.




CLANOK 4.5
Pravo pouZiteP'né na rozhodcovskeé konanie

Rozhodcovsky sud rozhodne vSetky otdzky suvisiace s jeho pravomocou. Stanovi svoje
vlastné pravidlé konania a vyberie 10zhodné p1avo, pokial’ toto pravo nie je Specifikované
v zmluvéch alebo v rozhodcovskej dolozke pri zohl'adneni ustanoveni ¢lanku 1 ods. 3 treticho
protokolu Ramcovej dohody o vysadach a imunitdich Rady Eurdpy. Vsetky rozhodnutia sidu
budu prijaté vacSinovym hlasovanim.

Doméce pravo sa moZe aplikovat v Specifickych pripadoch za predpokladu, Ze sa to
neodchyl'uje od treticho protokolu Rdmcovej dohody o vysadich a imunitdich Rady Eurdpy
a stanov banky.

CLANOK 4.6
Rozhodnutie rozhodcovského svidu

VS8etky rozhodnutia rozhodcovského siidu budi obsahovat’ dévody rozhodnutia. Rozhodnutia
rozhodcovského sudu budi konecné a zavdzné voci vSetkym stranam podla ¢lanku 4.3.
Rozhodnutia rozhodcovského stidu sa méZu vykonat’ v pripade, ak neddjde k ich plneniu.

CLANOK 4.7
Nallady rozhodcovského konania

Strana, voci ktorej bude rozhodnutie vydané, znaSa naklady na rozhodcovské konanie, pokial
rozhodcovsky sid nerozhodne inak alebo ak sa strany nedohodnti inak v Gverovej zmluve
alebo zaruénej zmluve. Rozhodcovsky sud vydéd koneéné rozhodnutie v akomkol'vek spore
ohl'adom nékladov.

CLANOK 4.8
Vykonanie rozhodcovského rozhodnutia

Uverova zmluva a zdruénd zmluva budd obsahovat’ akékoPvek ustanovenia potrebné na
zabezpelenie suladu s akymkol'vek rozhodnutim vydanym podla tejto kapitoly pokial’ ide
o banku, dlznika a ruditel’a.

Ak v ramci jedného mesiaca po doruéeni originalu rozhodnutia strandm nebude rozhodnutie
reSpektované, ktordkol'vek strana oznacend v ¢lanku 4.3 moZe zacat' konania na nutené
vykonanie rozhodnutia. Sud, ktory bude mat’ prdvomoc na takéto konania, bude uréeny podla
predpisov civilného konania prislusného Statu




KAPITOLA 5
Rozne ustanovenia
CLANOK 5.1
Nadobudnutie ticinnosti

Datum nadobudnutia ¢innosti iverovej zmluvy alebo zaruc¢nej zmluvy bude v nich uréeny.
Datum téinnosti moéze byt predmetom podmienky, v pripade uplatnenia ktorej zmluva
nenadobudne uémnost’ kym neddjde k jej splneniu, pricom banka musi byt’ dlznikom a/alebo
ruéitelom riadne obozndmend o splneni podmienky.
Ak neddjde k splneniu podmienky na nadobudnutie i¢innosti tiverovej zmluvy alebo zarucnej
zmluvy, dlZnik alebo rucitel’ budi povinni zaplatit' banke jednorazovy poplatok v sadzbe
uréene] bankou s ohladom na sumu $pecifikovanii viveirove) zmluve, ak bude banke
spdsobend ujma

CLANOK 5.2

Splnenie zdvizkov

Uverova zmluva a zaruéné zmluva a zavazky stran z nich vyplyvaytice, okrem tych, ktoré sa
tykaju dodatoéného hodnotenia projektu a ktoré su zakotvené v tiverovej zmluve, zanmiknu
momentom splatenia celkovej tverovej istiny spolu strokom a ostatnymi poplatkami
tykajicimi sa tiveru alebo zébezpeky tiveru.

CLANOK 5.3

Oznamenia

Akékol'vek oznamenia alebo Ziadosti, ktoré musia alebo mozu byt’ vykonané alebo vznesené

za podmienok v tychto predpisoch alebo podmienok iverovej zmluvy alebo zaruénej zmluvy,
budi mat’ pisomnu formu

CLANOK 5.4
Kopie

Uverova zmluva a zdruénd zmluva moézZu byt vypracované vo viacerych vyhotoveniach,
pri¢om kazdé takéto vyhotovenie bude povazované za original.

CLANOK 5.5
Jazyk uverovych podmienok

Tieto podmienky bol1 vypracované v anglickom a franctizskom jazyku, obe verzie st rovnako
autentické.




KAPITOLA 6
Definicie
Prislus$né pravidla znamenaju tieti protokol Ramcovej zmluvy o vysadach a imunitach Rady
Eurdpy, stanovy banky, tverové predpisy, tverova politiku, environmentdlnu politiku,
pravidla obstardvania tovaru, prac a sluZieb a protikorup¢énii chartu.

Banka znamené Rozvojova banka Rady Eurépy

Eurdpsky dohovor o Pudskych pravach znamend Dohovor o ochrane Pudskych prav
a zékladnych slobod zo diia 4.11 1950 (CETS €. 5)

Eurdpska socialna charta znamené Eurépsku sociélnu chartu zo diia 3.5.1996 (CETS €. 163)
v zneni priebeZnych novelizacii

Stdtne zdruky znamenajii zaruky vydané &lenskym §tidtom banky v prospech banky
v suvislosti s tvermi poskytnutymi bankou akejkol'vek pravnickej osobe v €lenskom $tate



ROZVOJOVA BANKA RADY EUROPY RADA EUROPY

Rozvojova banka

Rady Europy

Uverové predpisy

(prijaté Spravnou radou
Uznesenim &. 1562 zo diia 14.11.2013)

Vydanie aktualizované v novembri 2014




KAPITOLA 1
Predmet uverovych predpisov
CLANOK 1.1
Predmet niverovych predpisov

Predmetom tychto iverovych predpisov je stanovenie v§eobecnych podmienok upravujicich
uvery poskytované bankou a ich zdbezpeky.

CLANOK 1.2
Rozpor medzi tiverovymi predpismi a ustanoveniami tiverovych a zaruénych zmliy
Banka mdze poskytnit vynmimky z podmienok stanovenych tymito predpismi. V pripade
rozporu medzi ustanoveniami tychto podmienok a jednym alebo viacerymi ustanoveniami
uverovych zmlav alebo zaruénych zmliv maju prednost’ ustanovenia dojednané v zmluvach.
KAPITOLA 2
Podmienky regulujtice tivery poskytnuté bankou a ich zabezpeky
CLANOK 2.1
Uéel tiveru

Uvery poskytované bankou st uréené na financovanie projektov schvéalenych Spravnou radou,
kvalifikovanych podla piislu§nych pravidiel banky.

CLANOK 2.2
Uvery a zabezpeky

Uvery poskytované bankou v stlade s&lankom VII ods. 1 stanov banky, budd kryté
primeranou zabezpekou ako je zakotvené v ¢lanku VII ods. 2 stanov banky.

Rucitel’ bude oslobodeny od svojich zévdzkov ich vykonanim, avSak len v rozsahu, v akom
boli tieto plnené.

Takéto povinnosti nie si predmetom Ziadnych narokov alebo tikonov proti rucitel'ovi; avsak,
tieto budi predmetom vyzvy banky pre rucitela informujpucej rucitela o poruSeni plnenia
zavizkov dlznika voci banke.

Povinnost ruditel'a nie st dotknuté prediZzenim &asu, vzdanim sa néroku alebo oprévnenim
poskytnutym dlznikovi, ani Ziadnym uplatnenim alebo neuplatnenim akéhokol'vek prava
alebo pravneho prostriedku proti dlznikovi alebo v suvislosti s akymkol'vek zabezpeéenim
uveru, ani poruSenim dlZnika konat’ v stilade so zadkonnymi poZziadavkami, uznesenim alebo
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predpismi rucitel’a alebo ktoiejkol'vek politickej alebo administrativnej autority podliehajucej
rucitel’ovi.

CLANOK 2.3
Stétne zdaruky

Statne zaruky mozu byt dohodnuté osobitnou zmluvou medzi bankou a ruditelom alebo
potvrdenim Uverovej zmluvy rucitelom.

CLANOK 2.4.

Uverovd zmluva
P1e kazdy projekt schvaleny spravnou radou banka uzatvori ramcovi iverovi zmluvu., Kazdy
vydavok bude oddelene zdokumentovany a bude vyzadovat’ splnenie podmienok stanovenych
v ramcovej Uverovej zmluve

KAPITOLA 3

Docdasné zastavenie a zruSenie nevycerpanych tiverov; predcasné splatenie tiverov;
dobrovol’né predcasné splatenie tiverov

CLANOK 3.1

Docasné zastavenie a gruSenie necerpanych tiverov dlznikom na zaklade podpisu tiverovej
zmluvy

Na zaklade uzatvorenia tiverovej zmluvy medzi bankou a dlznikom, ak dlznik zru$i alebo
docasne zastavi cely alebo cast’ Uveru pred tym, ako tento bol v plnom rozsahu alebo
Ciastocne vycerpany, dlznik bude povinny nahradit wymu spdsobenti banke v ddsledku
takéhoto zruSenia alebo docasného zastavenia ato zaplatenim jednorazového poplatku vo
vysSke uréenej bankou podla vySky zruSeného alebo docasne zastaveného uveru. Toto
ustanovenie sa vztahuje aj na rucitel’a.

CLANOK 3.2
Dobrovol’né predcasné splatenie vycerpanych tiverov na Ziadost’ dlznika

Dlznik mdéze byt na zaklade rozhodnutia banky oprdvneny zaplatit uver pred jeho
splatnost'ou. Podmienky takéhoto splatenia budu uréené bankou.

CLANOK 3.3
PredCasné splatenie vyCerpanych tniverov

Banka mdze pozadovat’ predc¢asné splatenie vyCerpanych uverov v nasledovnych ptipadoch:




b)

d)

f)

g)

h)

ak dlznik alebo rucitel’ porusia povinnost’ splatit’ istinu alebo zaplatit’ urok alebo
akikol'vek int dlznt sumu podla uverovej zmluvy alebo zaruénej zmluvy medzi
bankou a dlznikom alebo podla uverovej; zmluvy a zdruénej zmluvy medzi bankou
arucitelom, ak sa ich nesplnenie povinnosti tyka dotknutej zmluvy alebo akejkol'vek
inej zmluvy medzi bankou a tym istym dlznikom alebo rucitel'om;

ak dlznik alebo rucitel’ nesplnia povinnost’ vyplyvajucu z ktoréhokol'vek zmluvného
dojednania alebo ustanovenia v tychto predpisoch alebo v iverovej zmluve alebo
v zéruénej zmluve, ak sa poruSenie tyka dotknutej zmluvy alebo akejkol'vek inej
zmluvy medzi bankou a tym 1stym dlznikom alebo rucitel'om a ak st tym poskodené
zauymy a ciele bankys;

ak vznikne mimoriadna situdcia, pri ktorej nie je 1sté plnenie dlznikovych alebo
rucitel'ovych zavazkov;

ak dlZnik alebo rucitel’ podnikne alebo povoli akékol'vek opatrenie alebo zaéne alebo
umozni zacat’ akékol'vek konanie, v ddsledku ¢oho im patriaci majetok je alebo mdze
byt postipeny, prevedeny, alebo odovzdany akymkol'vek spdsobom opravnenému
prijemcovi, nadobtidatel'ovi, likvidatorovi alebo inej osobe bez ohl’adu na to, ¢i takato
osoba je ustanovena dlznikom, sitdom alebo rucitel'om alebo ¢i bude konat’ na zéklade
zakona, aak uvedené opatrenie alebo konania maji za nésledok alebo umoznia
rozvrhnutie takéhoto majetku medzi veritel'ov dlznika alebo ruditel’a;

ak ruditel’ alebo ktorykol'vek kompetentny vladny organ podnikne akékol'vek kroky na
zruSenie alebo na ukoncenie Cinnosti dlznika alebo na docasné zastavenie jeho
prevadzky;

v pripade uverov poskytnutych ¢lenovi banky, ak dlznik alebo ruditel’ prestani byt
¢lenom banky;

(1) v pripade zneuZitia obstardvania, korupcie, podvodu alebo prania peitazi, ak dlznik
neprijal véasné a vhodné opatrenia na zabranenie alebo ndpravu situdcie vzniknutej
z takéhoto zneuzitia obstardvania, korupcie, podvodu alebo prania peiiazi,

(2) ak realizdcia projektu financovaného bankou vedie k poruseniu environmentalnej
politiky banky;

(3) ak realizdcia projektu financovaného bankou vedie k poruSeniu FEurdpskeho
dohovoru o I'udskych pravach a Europskej socidlnej charty;

ak nastane akékol'vek ind udalost’ Specifikovana v uverovej zmluve alebo v zarucne)
zmluve, ktord umozni pouzitie tohto ¢lanku.

CLANOK 3.4

Casové obmedzenie

V pripade tverov pre jedného z ¢lenov banky, predéasné splatenie podl'a ¢lanku 3.3 vyssie je
podmienené
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a) akymikol'vek nepredvidanymi okolnostami uvedenymi v ¢élanku 3.3 pism. a)
existujucimi viac ako tridsat’ kalendarnych dni;

b) jednou z nepredvidanych okolnosti uvedenych v ¢lanku 3.3 pism. b) 1ovnakého ¢lanku
existujucou viac ako Sest'desiat kalendarnych dni.

CLANOK 3.5
Docasné zastavenie nevyCerpanych niverov bankou

Ak by mali vzniknat’ akékol'vek nepredvidané okolnosti opisané v €lanku 3.3, banka mdze
kedykol'vek celkom alebo c¢iastocne docasne zastavit'® Cerpanie dalSich tranzi Gveru
informujtc o tom dlZnika a rucitela.

Docdasné zastavenie skondi v defi, v ktorom banka ozndmi dlZnikovi a rucitelovi, Ze pricina
docasného zastavenia viacej nepsobi.

CLANOK 3.6
ZruSenie nevyCerpanych uverov bankou

Ak by mali vznikntit’ akékol'vek nepredvidané okolnosti opisané v ¢lanku 3.3, banka taktiez
mdze, na zadklade upozornenia dlZznika arucitela, nastilo zrusit' cely alebo cast’
nevycerpaného Uveru Rozhodnutie o zruSeni Gveru méze byt vydané aj po dofasnom
zastaveni Cerpania iveru.

CLANOK 3.7
Poplatok pre pripady stanovené v clanku 3.1

Ak banka utrpi ymu v désledku doCasného zastavenia, zruSenia alebo pred¢asného splatenia
uveru za vysSie uvedenych predpokladov, taktiez jednorazovy poplatok Specifikovany
v ¢lanku 3.1 sa stane splatnym.

KAPITOLA 4

RieSenie sporov tykajucich sa tiverov od banky
alebo zaruk k nim prislichajicim

CLANOK 4.1
Rozhodcovské konanie

Akykol'vek spor medzi stranami uverovej zmluvy a, v pripade potreby, stranami zarucne;j
zmluvy, v savislosti s vykladom a realizdciou tychto zmlav alebo v stvislosti s ndrokom
jednej z uvedenych stran voci druhej strane, ktory vznikne z Gverovej zmluvy alebo zarucne;j
zmluvy, alebo tychto predpisov a ktory nebude vyrieSeny dohodou medzi stranami, bude
predlozeny na rozhodcovské konanie spdsobom stanovenym niZzsie.
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CLANOK 4.2
Zalatie rozhodcovského konania

Rozhodcovské konanie moze byt’ zacaté ktoroukol'vek stranou oznacenou v predchadzajicom
¢lanku prostrednictvom Ziadosti ozndmenej ostatnym stranam; v ziadosti sa uvedie povaha
a predmet sporu a 0znamia sa naroky, ktoré budu predlozené na 10zhodnutie.

CLANOK 4.3
Ustanovenie rozhodcovského sitdu

V kazdom rozhodcovskom konani zaatom v sulade s tymto ¢lankom, dlZznik alebo rucitel’ (ak
je nejaky) moze byt ucastnikom popri rucitelovi alebo dlznikovi podla okolnosti daného
pripadu.

Rozhodcovsky stid bude ustanoveny pre akykol'vek spor piedlozeny na 10zhodcovské konanie
podla tohto d&lanku. Rozhodcovsky sid bude mat’ troch rozhodcov vymenovanych
nasledovne:

a) Jeden rozhodca bude vymenovany bankou;

b) druhy rozhodca bude vymenovany dlznikom alebo, v pripade potreby, dohodou medz1
dlznikom a rulitelom alebo, v pripade, Ze neddjde k dosiahnutiu takejto dohody,
ruéitel’'om,

c) treti rozhodca, nazyvany arbiter, ktory bude vykonavat pdOsobnost’ predsedu
rozhodcovského sudu, bude vymenovany vsSeobecnym suhlasom medzi stranami
alebo, ak neddjde ku vSeobecnému sthlasu, predsedom Eurdpskeho sudu pre Pudské
p1ava alebo, ak by predseda Eurdpskeho sudu pre l'udské prava mal $tatnu prislusnost’
ruCitela alebo by bol rovnakej Statnej prislusnostt ako dlznik, podpredsedom
Euroépskeho sudu pre l'udské prava alebo, ak podpredseda Eurdpskeho sidu pre 'udské
prava bude v rovnakej situacii, najvyssim sudcom spomedzi sudcov Eurdpskej stidu
pre ludské prava, ktory nemd ani Statnu prisluSnost’ rucitel’a, ani rovnakda Statnu
prisluSnost” ako dlznik;

d) postup opisany v predchadzajicom ustanoveni sa uplatni na vyzvu jednej zo
zmluvnych stran sporu, ak do jedného mesiaca od vyzvy so ziadostou o 10zhodcovské

konanie neddjde k dohode ohl'adom vymenovania arbitra;

e) ak jedna zo zmluvnych stran nevymenuje rozhodcu, tohto rozhodcu vymenuje arbiter.

CLANOK 4.4
Miesto rozhodcovského konania

Prvé zasadnutie rozhodcovského sudu sa bude konat' v deit a na mieste, ktoré wci arbiter.
Nésledne sud rozhodne, kde a kedy bude zasadat’.




CLANOK 4.5
Pravo pouZitel’'né na rozhodcovské konanie

Rozhodcovsky siud 1ozhodne vSetky otdzky suvisiace sjeho pravomocou. Stanovi svoje
vlastné pravidld konania a vyberie rozhodné prévo, pokial’ toto pravo nie je $pecifikované
v zmluvdach alebo v rozhodcovskej dolozke pri zohl'adneni ustanoveni ¢ldnku 1 ods. 3 tretieho
protokolu Rdmcovej dohody o vysaddch a imunitdch Rady Eurdpy. VSetky rozhodnutia sudu
budi prijaté vac¢Sinovym hlasovanim.

Domadace pravo sa mdze aplikovat’ v Specifickych pripadoch za predpokladu, Ze sa to
neodchyl'uje od tretieho protokolu Rdmcove) dohody o vysadach a imunitich Rady Eurdpy
a stanov banky.

CLANOK 4.6

Rozhodnutie rozhodcovského sidu

Vsetky rozhodnutia rozhodcovského siidu budi obsahovat’ ddvody rozhodnutia. Rozhodnutia
rozhodcovského stidu budu konecné azavazné voci vSetkym strandm podla clanku 4.3.
Rozhodnutia rozhodcovského sudu sa méZu vykonat’ v pripade, ak neddjde k ich plneniu.

CLANOK 4.7
Nalklady rozhodcovského konania

Stiana, voci ktorej bude rozhodnutie vydané, znésa néklady na rozhodcovské konanie, pokial’
rozhodcovsky sud nerozhodne inak alebo ak sa strany nedohodnl inak v uverovej zmluve
alebo zaru¢nej zmluve. Rozhodcovsky sid vydéd konecné rozhodnutie v akomkol'vek spore
ohl'adom nakladov.

CLANOK 4.8
Vykonanie rozhodcovského rozhodnutia

Uverova zmluva azaruénd zmluva budd obsahovat’ akékolvek ustanovemia potiebné na
zabezpecenie stuladu s akymkol'vek rozhodnutim vydanym podl'a tejto kapitoly pokial’ ide
o banku, dlZnika a ruditel’a.

Ak vramci jedného mesiaca po doruceni origindlu rozhodnutia strandm nebude rozhodnutie
reSpektované, ktordkol'vek strana oznaCend v Elanku 4.3 mdze zafat’ konania na nutené
vykonanie rozhodnutia. Sud, ktory bude mat’ prdvomoc na takéto konania, bude uréeny podl'a
predpisov civilného konania prislu§ného §tatu.
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KAPITOLA 5
Rozne ustanovenia
CLANOK 5.1
Nadobudnutie ucinnosti
Datum nadobudnutia G¢innosti Giverovej zmluvy alebo zaruénej zmluvy bude v nich uréeny.
Datum udinnostt mdézZe byt predmetom podmienky, v pripade uplatnenia ktorej zmluva
nenadobudne témnost’ kym neddjde k jej splneniu, pricom banka musi byt' dlznikom a/alebo
rucitelom riadne oboznamena o splneni podmienky.
Ak neddjde k splneniu podmienky na nadobudnutie u¢innosti iverovej zmluvy alebo zaruéne;
zmluvy, dlznik alebo ruditel’ budi povinni zaplatit’ banke jednorazovy poplatok v sadzbe
urcene] bankou s ohladom na sumu Specifikovani vuiverove; zmluve, ak bude banke
spdsobena ujma.
CLANOK 5.2
Splnenie zavizkov
Uverova zmluva a zéruéna zmluva a zavizky stran z nich vyplyvajuce, okrem tych, ktoré sa
tykaji dodatoéného hodnotenia projektu a ktoré su zakotvené v uverovej zmluve, zaniknu
momentom splatenia celkovej tverovej istiny spolu surokom a ostatnymi poplatkami
tykajucimi sa iiveru alebo zabezpeky uveru.
CLANOK 5.3

Ozndamenia

Akékol'vek oznamenia alebo Ziadosti, ktoré musia alebo mézu byt vykonané alebo vznesené
za podmienok v tychto predpisoch alebo podmienok uverovej zmluvy alebo zaruénej zmluvy,
budi mat’ pisomnu formu.
CLANOK 5.4
Kdpie

Uverova zmluva azaruéna zmluva moézZu byt vypracované vo viacerych vyhotoveniach,
pricom kazdé takéto vyhotovenie bude povaZzované za original.

CLANOK 5.5
Jazyk iverovych podmienok

Tieto podmienky boli vypracované v anglickom a fiancuzskom jazyku, obe verzie st rovnako
autentické
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